
Installation of the ROSA bathtub with plastic front panel

Montage der Wanne ROSA mit Frontpaneel aus Kunststoff

Montaje de la bañera ROSA con panel acrílico frontal

Montage de la baignoire ROSA avec le panneau frontal plastique

Monta¿ czo³owego panelu do wanny ROSA

A ROSA típusú akrilkádhoz tartozó elõlap szerelési útmutatója

Óñòàíîâêà âàííû ROSA ñ ïåðåäíåé ïàíåëüþ

Montáž vany ROSA s plastovým èelním panelem
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Instalarea cãzii ROSA cu mascã frontalã din plastic
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Installation of the ROSA bathtub with plastic front panelGB
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To assemble the bathtub with the panel, use all the parts in the basic bathtub mounting kit plus the panel
accessories included in the PANELand PANELKIT kits.
When installing the bathtub, item CONSTRUCTIONAL READINESS of the bathtub manual and item ,
supplemented by the following instructions, apply in the full extent.

Turn the bathtub upside down and place the cardboard parts of the packaging together with Styrofoam on
the corners so that the rim of the bathtub and the raised headrest do not become damaged.

The bathtub with a panel has 3 metal supports. Bolt the threaded rods ( ) (length 550 mm) to the outer
openings in the supports by the inclined side. Mount the threaded rod ( ) (length 450 mm) with the supporting
leg to the other end of the support ( ) (length 850 mm) below the bathtub seat. Permanently mount the
separate supporting legs with a screw 125 mm long before fastening the supports. ATTENTION! The metal
supports are universal and may have more openings. When attaching them to the bathtub, use only the 6 mm
openings by the reinforced bottom, the 12.5 mm openings for the supporting legs and the threaded rods
according to the figure.

Mount the panel holder ( ) between two nuts ( ) on the other end of the 3 threaded rods ( ). Do not
tighten the nuts; allow some clearance for mounting and adjusting.

Place the completed supports on the reinforced bottom of the bathtub and bring them into position. The
800 and 850 mm supports are perpendicular to the longitudinal axis of the reinforced bottom; the supports'
distance from the siphon axis is according to the table:

Dimension 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

The third, 600 mm support goes from the center of the bathtub seat sideways towards the bathtub arch. All
supports are turned by two 12.5 mm openings towards the bathtub arch. Trace the position of the supports on
the bathtub bottom.

Using a water level or set squares, measure the exact distance between the axis of the outer opening in the
support and the bathtub contour and shift the support so that the center of the opening in the long threaded
rod ( ) is 40 mm from the bathtub edge and that the panel holder ( ) is approximately 3 mm from the
outer bathtub edge.

Trace the contours of the 6 mm openings in the metal supports on the bottom of the bathtub. Put the
supports to one side and, using the enclosed drill bit, drill the 3 mm fastening holes. ATTENTION drill only
within the reinforced part of the bottom to a depth of 10 mm using a stop so that you don't damage the plastic
of the bottom of the bathtub.

Put the supports back and bolt them using the screws ( ) and ( ). It is recommended to use cement
under the support edges touching the bathtub. .

Adjust the position of the threaded rod with the holder ( ); trace the position of the support ( ) on the
bathtub. Apply a sufficient amount of cement to the marked spot on the bathtub rim under the support ( ).
Tighten the nuts ( ) on the support applying a little pre-stress so that the upper edge of the bathtub does
not become deformed.

Adjust the height of the panel holder ( ) so that the panel, after sliding in, is just below the bathtub cut
edge and it matches the shape of the outer outline. To stabilize the lower part of the panel, mount the holder
( ) under the support as a prop using the washer ( ) and secure it with the nut ( ).

Place the bathtub in its final location and using a water level, adjust it to a horizontal position.
ATTENTION: for a bathtub with a panel, measure the distance between the floor and the bathtub cut line as
567 mm.

Slide the panel into the holders on the bathtub and level it. Trace the panel contour on the floor and on the
sidewalls.
Check the functioning of the supports ( ) in the lower part of the panel.

After removing the panel, adjust the position of the support ( ); check and secure the position of the
supporting legs ( ) and ( ) as well as the panel holders ( ). .

Trace the upper bathtub edge on the walls and bolt the clips for the bathtub rim ( ) according to the
bathtub installation manual, item 16.

To fasten the panel to the side walls, two holders ( ) are used for the left bathtub edge and two for the
right. Place the holder ( ) on the panel contour at the selected spot. Move the panel holder downwards,
under the bathtub, by the thickness of the panel, i.e. 3 to 4 mm from the panel contour and trace the centers of
the oval mounting openings on the wall. Drill 8 mm holes at the marked centers, insert the dowels ( ), and
bolt the panel holders ( ) using the screws ( ). Mark the axes of the panel holders on the panel contour
on the wall. .

Mount the drain set on the bathtub. For soundproofing, it is recommended to attach a plastic foam band of
approximately 10x6 mm (12x5 mm) on the bathtub sides adjacent to the wall.

Place the bathtub back in its final location and suspend it on the plastic clips according to the bathtub
installation manual. Insert the front panel ( ) into the holders and level it. Mark the centers of the fastening
openings (at the center of the perforated sheet) on the panel at the positions of the side holders ( ).

Using a 3 mm drill bit, drill a hole through the panel and the perforated sheet. Be CAREFULnot to damage
the plastic panel with the drill chuck! Fasten the panel using the self drilling screw ( ) with the plastic
washer ( ); press the plastic cap ( ) on the bolt head. .

If necessary, it is possible to cement the joints between the panel and the tiles or possibly the horizontal
joints.After cementing the bathtub to the tiles, or after mounting the bathtub laths, it is recommended to fill the
bathtub with approximately 100 liters of water and leave it until the next day until the cement sets.
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MOUNTING KIT - PANEL KIT MOUNTING KIT - PANEL
101 Threaded rod M 12x550 mm
102 M 12 nut
103 Threaded rod support no. 17
104 Panel holder no. 15
105 Panel holder no. 10
106 Washer, Ø 13
107 Panel holder no. 20, lateral
108 Dowel, Ø 8
109 Dowel screw, Ø 4x40
110 Self-tapping screw, Ø 3.5x13
111 Metal support, length 600 mm
112 Plastic supporting leg, M 12
113 Washer for the plastic supporting leg
114 Threaded rod, M 12 x 125
115 Self-tapping screw, 5.5x16
52 Plastic washer, Ø 4
53 Plastic cap, Ø 4
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Verwenden Sie zur Komplettierung der Wanne alle Teile aus dem Grund-Montagesatz der Wanne, ergänzt mit
Paneel-Zubehör in den Montagesätzen PANELund PANELKIT.
Für die Installation der Wanne gilt grundsätzlich Punkt der Anleitung zur Wannenmontage
BAUAUSFÜHRUNG sowie Punkt , ergänzt mit folgendenAnweisungen.

Stellen Sie die Wanne auf den Kopf, schützen Sie die Ecken durch Polystyrenstücke der Verpackung, damit
der Wannenrand und die erhöhte Kopfstütze nicht beschädigt werden.

Die Wanne mit Paneel hat 3 Blechträger. Schrauben Sie die Gewindestifte (Länge 550 mm) an die
Außenöffnung der Träger an der abgeschrägten Seite. Montieren Sie an das zweite Ende des Trägers (Länge
850 mm) den Gewindestift (Länge 450 mm) mit Stützfuß unter dem Sitz. Montieren Sie nun die Füße mit einer
125 mm langen Schraube endgültig vor Befestigung der Träger. ACHTUNG! Die Metallträger sind universell
verwendbar und können mehrere Öffnungen besitzen. Verwenden Sie zur Befestigung an der Wanne nur die
Öffnungen mit Ø 6 mm am verstärkten Boden, die Öffnungen mit Ø 12,5 mm für die Füße und Gewindestift (siehe
Bild).

Setzen Sie am anderen Ende 3 der Gewindestifte den Paneelhalter zwischen den zwei Schrauben
ein. Ziehen Sie die Schraube nicht fest, belassen Sie Spielraum für den Einbau und die Einstellung.

Legen Sie die komplettierten Träger auf den verstärkten Boden der Wanne und positionieren Sie diese. Die
Träger mit der Länge von 800 mm und 850 mm liegen senkrecht zur Längsachse des verstärkten Bodens, in
einer Entfernung von derAchse des Geruchsverschlusses nach der Tabelle:
Abmessung 140x105 150x105 160x105

J 200 260 310
K 200 230 250

Der dritte Träger (Länge 600 mm) zeigt schräg von der Wannenmitte zum Rand des Wannenbogens. Die Träger
sind immer durch zwei Öffnungen mit Ø 12,5 mm zum Wannenbogen gedreht. Zeichnen Sie die Position der
Träger auf den Wannenboden ein.

Messen Sie mit Hilfe einer Wasserwaage oder eines Winkeleisens die genaue Entfernung der Achse der
äußeren Öffnung im Träger von der Wannenkontur ab. Verschieben Sie den Träger so, damit sich die Mitte der
Öffnung des langen Gewindestiftes 40 mm vom Wannenrand und der Paneelhalter ca. 3 mm vom
äußeren Wannenrand entfernt befinden.

Zeichnen Sie auf den Wannenboden den Umriss der Öffnung mit Ø 6 in den Blechträgern. Legen Sie die
Träger beiseite und bohren Sie mit dem beigefügten Bohrer die Öffnungen mit Ø 3 mm zur Befestigung.

Bohren Sie nur in den verstärkten Teil des Bodens mit Hilfe desAnschlages bis zu einer Tiefe von 10
mm.Achten Sie darauf, dass dabei der Wannenboden aus Kunststoff nicht beschädigt wird.

Legen Sie nun wieder die Träger an und schrauben Sie diese mit den Schrauben und fest. Es wird
empfohlen, den an der Wanne anliegenden Rand der Träger zu verkitten (Bild 1).

Stellen Sie die Position der Gewindestifte mit dem Paneelhalter ein. Zeichnen Sie auf der Wanne die
Position des Halters ein. Tragen Sie auf die gekennzeichneten Stellen ausreichend Kitt bis zum Wannenrand
unter dem Halter auf. Ziehen Sie die Mutter am Träger mit einer leichten Spannung fest, achten Sie
hierbei darauf, den oberen Rand der Wanne nicht zu deformieren.

Stellen Sie die Höhenposition des Paneelhalters so ein, damit das eingeschobene Paneel dicht unter der
Schnittkante der Wanne und im Profil mit dem äußeren Umriss gefluchtet ist. Zur Stabilisierung des unteren Teils
montieren Sie unter dem Träger den Halter (mit Unterlegscheibe ) als Stütze und sichern es mit der
Mutter ab.

Stellen Sie die Wanne an ihren endgültigen Standort und gleichen Sie die waagerechte Position mit Hilfe
einer Wasserwaage aus. ACHTUNG! Bemessen Sie bei einer Wanne mit Paneel die Entfernung von der
Unterlage zum Wannenschnitt mit 567 mm.

Schieben Sie das Paneel in den Halter auf der Wanne und gleichen Sie aus. Zeichnen Sie das Profil des
Paneels auf den Boden und auf die Seitenwände.
Überprüfen Sie die Funktion der Stütze im unteren Teil des Paneels.

Nachdem Sie das Paneel herausgenommen haben, passen Sie die Lage des Stütze an. Kontrollieren
Sie die Position der Füße und sowie der Paneelhalter , und befestigen Sie diese (Bild 2).

Zeichnen Sie den Oberrand der Wanne an die Wände und schrauben Sie die Befestigungsschelle des
Wannenrandes gemäß Montageanleitung Punkt 16 an.

Für die Befestigung des Paneels an den Seitenwänden werden zwei Paneelhalter für den linken und
zwei für den rechten Wannenrand verwendet. Legen Sie an den ausgewählten Stellen den Halter zum
eingezeichneten Paneelumriss an. Verschieben Sie den Paneelhalter in Richtung unter die Wanne um die
Paneeldicke, d.h. um etwa 3 bis 4 mm vom Paneelumriss. Zeichnen Sie an der Wand die Mittelpunkte der ovalen
Öffnungen zur Halterung. Bohren Sie in die gekennzeichneten Mittelpunkte Öffnungen von 8 mm, bringen Sie
die Dübel ein und verschrauben Sie die Paneelhalter mit den Dübelschrauben . Kennzeichnen Sie die
Achse der Paneelhalter auf dem Paneelumriss an der Wand (Bild 3).

Montieren Sie die Abflusseinrichtung an der Wanne. Zur Geräuschminderung wird empfohlen, auf der der
Wand anliegenden Seite der Wanne einen Schaumgummistreifen von ca. 10x6 mm (12x5 mm) zu kleben

Bringen Sie die Wanne zurück in ihre endgültige Position und hängen Sie diese an den Befestigungsschellen
gemäß der Montageanleitung der Wanne ein. Fügen Sie das Frontpaneel in die Halter ein und gleichen Sie
aus. Kennzeichnen Sie auf dem Paneel an den Stellen der seitlichen Paneelhalter die Mittelpunkte für die
Öffnungen zur Halterung (in der Mitte des Lochbleches).

Bohren Sie mit Bohrer 3 mm Öffnungen auf dem Paneel (zusammen mit dem Lochblech).ACHTUNG!Achten
Sie darauf, dass das Kunststoffpaneel nicht durch das Bohrfutter beschädigt wird! Befestigen Sie das Paneel
durch die Gewindeschneidschraube (mit Plastik-Unterlegscheibe ) und drücken Sie anschließend die
Plastikkappe auf den Kopf der Schraube auf (Bild 3).

Nach Bedarf kann die Fuge zwischen Paneel und Verkleidung bzw. die waagerechten Fugen ausgekittet
werden. Es wird empfohlen, die Wanne nach dem Verkitten bzw. nach Einsatz der Wannenleisten, mit ca. 100
Liter Wasser zu füllen, und sie bis zum nächsten Tag (bis zurAushärtung des Kitts) zu belassen.
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Montageanleitung

101. Gewindestift M 12 x550 mm
102. Mutter M 12
103. Gewindestifthalter Nr. 17
104. Paneelhalter Nr. 15
105. Paneelhalter Nr. 10
106. Unterlegscheibe Ø 13
107. seitlicher Paneelhalter Nr. 20
108. Dübel Ø 8
109. Dübelschraube Ø 4x40
110. Gewindeschneidschraube Ø 3,5x13
111. Blechträger, Länge 600 mm
112. Plastikfuß M 12
113. Untersatz für Plastikfuß
114. Gewindestift M 12 x 125
115. Gewindeschneidschraube 5,5x16
52. Plastik-Unterlegscheibe Ø 4
53. Plastikkappe Ø 4

MONTAGESATZ - PANELKIT

3
18 Stück
3 Stück
3 Stück
3 Stück
3 Stück
4 Stück
8 Stück
8 Stück
4 Stück
1 Stück
1 Stück
1 Stück
1 Stück
4 Stück
4 Stück
4 Stück

Stück

MONTAGESATZ PANEL

51. Paneel ROSA 140, (150), (160) 1 Stück
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Instrukcja monta¿u

Do kompletnego monta¿u wanny z panelem nale¿y u¿yæ wszystkich elementów z podstawowego zestawu
monta¿owego dope³nionego o zestaw monta¿owy panelu znajduj¹ce siê w zestawach „PANEL” i „PANELKIT”
Przy monta¿u wanny nale¿y wykonaæ wszelkie czynnoœci pkt, instalacja wanny. Punkt poszerzony jest
o nastêpuj¹ce czynnoœci:
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Wannê nale¿y obróciæ dnem do góry podk³adaj¹c karton wraz ze styropianem w celu zapobie¿enia
uszkodzeniu jej powierzchni oraz podwy¿szonego podg³ówka

Wanna z panelem ma 3 blaszane noœniki. Do skrajnych otworów noœników maj¹cych œciête krawêdzie nale¿y
przykrêciæ prêty nagwintowane o d³ugoœci 550 mm. Na drugi koniec noœnika d³ugoœci 850 mm nale¿y
zamontowaæ nagwintowany prêt o d³ugoœci 450 mm z plastikow¹ nó¿k¹ podtrzymuj¹c¹ siedzisko.
Samodzielne nó¿ki ze œrubami o d³.125mm nale¿y zamontowaæ przed ostatecznym zainstalowaniem noœników
do dna wanny.
Uwaga! Stalowe noœniki s¹ uniwersalne, dlatego mog¹ posiadaæ wiêksz¹ iloœæ otworów. W celu przymocowania
do dna wanny nale¿y u¿yæ otworów jedynie otworów 6mm, otwory 12,5mm s³u¿¹ do mocowania nó¿ek
i nagwintowanych prêtów w/g rysunków.

Na drugi koniec nagwintowanych prêtów nale¿y zainstalowaæ miêdzy dwie nakrêtki uchwyty
sprê¿ynuj¹ce mocuj¹cy panel. Nakrêtki miêdzy którymi znajduje siê uchwyt nale¿y pozostawiæ luŸno, a¿ do
momentu wyregulowania uchwytu.

Zmontowane noœniki nale¿y po³o¿yæ na wzmocnione dno wanny tak by noœniki o d³ugoœci 800 i 850 mm by³y
równoleg³e do krawêdzi wzmocnienia dna wanny, w odleg³oœci od osi syfonu zgodnie z tabel¹:
Rozmiar 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250
Trzeci œrodkowy noœnik o d³ugoœci 600 mm nale¿y nakierowaæ skoœnie do œrodka wanny do brzegu ³uku wanny.
Noœniki s¹ zawsze przekrêcone tak by dwa otwory 12,5 mm znajdowa³y siê w ³uku wanny. Pozycje noœników
nale¿y odrysowaæ na dnie wanny.

Przy pomocy poziomnicy lub k¹townika nale¿y odmierzyæ dok³adn¹ odleg³oœæ osi skrajnego otworu od obrysu
wanny a noœnik przesun¹æ wzd³u¿ tak by œrodek otworu d³ugiego nagwintowanego prêta znajdowa³ siê 40
mm od krawêdzi wanny a uchwyt sprê¿ynuj¹cy by³ odsuniête o 3 mm od zewnêtrznej krawêdzi wanny.

Na dnie wanny nale¿y odrysowaæ z blaszanych noœników obrys otworów 6 mm. Nastêpnie nawierciæ, za
pomoc¹ do³¹czonego wiert³a, otwory 3 mm pod wkrêty mocuj¹ce.
Uwaga! Nale¿y wierciæ we wzmocnionym dnie wanny stosuj¹c ogranicznik maksymalnie do g³êbokoœci
10 mm tak by nie uszkodziæ dna wanny.

Po nawierceniu nale¿y zamontowaæ noœniki wkrêtami i . Brzegi noœnika opieraj¹ce siê o wanna najlepiej
zaslilikonowaæ.

Do krawêdzi wanny nale¿y przystawiæ nagwintowany prêt z uchwytem w celu odrysowania po³o¿enia
podpory . W wyznaczonym miejscu, na brzegu wanny, pod oprê nak³adamy du¿¹ iloœæ silikonu.
Dokrêcamy nakrêtki na noœniku lekko napinaj¹c prêt tak by nie deformowa³ krawêdzi wanny.

Regulujemy po³o¿enie sprê¿ynuj¹cych uchwytów tak aby zasuniêty panel by³ dok³adnie pod krawêdzi¹
obciêcia wanny a jego kszta³t by³ zgodny z kszta³tem wanny. W celu ustabilizowania dolnej czêœci panelu pod
noœnikiem montujemy jako podporê uchwyt z podk³adk¹ i dokrêcamy nakrêtk¹ .

Wannê nale¿y postawiæ w miejscu monta¿u wyrównuj¹c jej po³o¿enie przy pomocy poziomnicy. Uwaga! Przy
monta¿u panelu odleg³oœæ od pod³ogi do spodniej krawêdzi wanny wynosi 567mm.

Nasun¹æ panel do uchwytów na wannie i wyrównaæ, a nastêpnie odrysowaæ kszta³t panelu na pod³odze
i œcianie bocznej.
Proszê sprawdziæ funkcjonowanie podpór w dolnej czêœci panelu.

Po zdjêciu panelu nale¿y poprawiæ pozycjê podpory , skontrolowaæ i zabezpieczyæ pozycje nów¿ek
i oraz uchwytu panelu .

Obrysowaæ na œcianach górne krawêdzie wanny i zainstalowaæ uchwyty brzegu wanny zgodnie
z instrukcj¹ monta¿u wanny punkt 16.
14. W celu przymocowania panelu do œciany bocznej u¿ywamy dwóch uchwytów dla lewego i dwóch dla
prawego brzegu wanny. W wybranym miejscu przyk³adamy uchwyt do narysowanego obrysu panelu.
Przesuwamy uchwyt panelu o 3-4 mm w kierunku pod wannê (o gruboœæ panelu) i na œcianie rysujemy œrodki
owalnych otworów mocuj¹cych. W wyznaczonych œrodkach wiercimy otwory 8 mm, wsuwamy ko³ki rozporowe

i uchwyty panelu , które dokrêcamy wkrêtami . Osie uchwytów panelu oznaczamy na obrysie panelu
na œcianie.

Do wanny montujemy zestaw odp³ywowy. Ze wzglêdu na wyciszenie zaleca siê by na stronê wanny
przylegaj¹c¹ do stany nalepiæ piankowy pasek mniej wiêcej 10x6 mm (12x5 mm).

Ponownie stawiamy wannê w ostatecznej pozycji zawieszamy na plastikowych uchwytach zgodnie
z instrukcj¹ monta¿u wanny. Wk³adamy czo³owy panel do uchwytów i wyrównujemy. W miejscach
przylegania do panelu bocznych uchwytów oznaczamy na panelu œrodki otworów mocuj¹cych (w œrodku
perforowanej blachy).

Wiert³em 3 mm przewiercamy panel razem z perforowan¹ blach¹. Uwaga ! Wierciæ ostro¿nie aby nie
uszkodziæ panelu. Samogwintuj¹c¹ œrub¹ z plastikow¹ podk³adk¹ mocujemy panel a na g³ówkê œruby
wciskamy plastikow¹ zaœlepkê .

W zale¿noœci od potrzeb mo¿na zasilikonowaæ szpary miêdzy panelem a p³ytkami oraz ewentualne poziome
szpary. Po przysilikonowaniu wanny do p³ytek, ewentualnie po osadzeniu listew wannowych zaleca siê napuœciæ
do wanny ok. 100 litrów wody i pozostawiæ j¹ tam do nastêpnego dnia czyli do momentu zaschniêcia silikonu.

ZESTAW MONTA¯OWY - PANEL

51 Panel ROSA 140, (150), (160) 1 szt.
3 szt.

18 szt.
3 szt.
3 szt.
3 szt.
3 szt.
4 szt.
8 szt.
8 szt.
4 szt.
1 szt.
1 szt.
1 szt.
1 szt.
4 szt.
4 szt.
4 szt.

101 Prêt nagwintowany M 12x550mm
102 Nakrêtka M 12
103 Podpora gwintowanego prêta nr 17
104 Uchwyt panelu nr 15
105 Uchwyt panelu nr 10
106 Podk³adka 13
107 Uchwyt panelu nr 20 boczny
108 Ko³ek rozporowy 8
109 Wkrêt do ko³ka rozporowego 4x40
110 Œruba samogwintuj¹ca 3,5x13
111 Noœnik blaszany d³ugoœci 600mm
112 Nó¿ka plastikowa M 12
113 Podk³adka do plastikowej nó¿ki
114 Prêt gwintowany M12x126
115 Œruba samogwintuj¹c¹ 5,5x16
52 Podk³adka plastikowa 4
53 Zaœlepka plastikowa.

ZESTAW MONTA¯OWY - PANELKIT
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A ROSA típusú akrilkádhoz tartozó elõlap szerelési útmutatójaHU
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2.ábra

Szerelési folyamat
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1.ábra SZERELÕKÉSZLET - PANELKIT SZERELÕKÉSZLET - ELÕLAP

51 ROSA 140, (150), (160) elõlap 1 db

1.

2.
101 2

4

3. 101 102 104

5. 101
104

6.

7. 4 115
(1.ábra)

8. 104
103 103

102

9. 104

105 102
10.

11.
105

12. 105
6 112 104. (2.ábra)
13.

9
14.

107.

108 107 109

15.

16.
51

107
17. 110 53

3. Ábra
18.

Akádat fordítsa az aljával felfelé, a sarkokat védje polisztirén alátétekkel úgy, hogy a kád széle és
a kiemelkedõ fejtartó ne sérüljön meg.

Az elõlapos kádhoz 3db fém kádrögzítõ tartozik. A kád tartólemez ferdére vágott szélsõ furatába
csavarja be az 550 mm-es menetes rudat . Az 850 mm hosszú kád tartólemez másik végébe
csavarja be a 450 mm-es menetes szárat a támasztó lábbal. Az egyes mûanyag lábakat még
a kádrögzítõ végleges felerõsítése elõtt csavarozza fel a 125 mm-es csavarra.Akádrögzítõ kádhoz
erõsítését 6 mm-es furattal végezzük a kád megerõsített fenekén. A lábakat és a menetes szárat
a 12,5 mm-es furaton erõsítjük fel (az ábra szerint).

A 3. menetes szár másik oldalára a két anya közé helyezze be az elõlap tartót Az
anyacsavarokat egyelõre ne húzza meg erõsen.

A kádtartó hosszanti irányba való mozgatásával elérjük, hogy a menetes szár 40 mm-re
legyen a kád peremétõl, az acél karmantyú pedig 3 mm-re a kád peremének külsejétõl.

A kád megerõsített fenekére rajzolja be a kádtartókon található 6 mm-es furatkat, és fúrja ki
a 3 mm-es lyukakat. FIGYELEM! Óvatosan fúrjon, nehogy megsértse a kád anyagát (ütközõ
10 mm).

Helyezze a kádtartókat ismét a kádra és erõsítse fel azokat és önmetszõ csavarokkal.
Amenetszár lemezekek és kád közti részt töltsük ki szilikonna

Állítsa be a menetes szárak helyzetét az acél karmantyúkkal , rajzolja a kádra a lemez
peremalátét helyzetét . A megjelölt helyre vigyen fel elegendõ szilikont. Megszáradás után
az anyacsavarokat könnyedén húzza meg úgy, hogy azok ne deformálják a kád felsõ szélét.
Amûanyag védõkupakot tömítõgittel húzza körül.

Az acél karmantyút állítsa olyan helyzetbe, hogy az elõlap pontosan színeljen a kád alsó és
külsõ peremével. Az elõlap alulsó részének rögzítéséhe, a menetszár aljára csavarozzuk fel az
elólap tartót alátéttel és biztosítsuk anyacsavarral .

A kádat helyezze végleges helyére, és vízmértékkel hozza vízszintes helyzetbe. FIGYELEM!
Elõlap esetén a kád metszett széle 567 mm-re legyen a padlótól.

Tolja be az elõlapot az acél karmantyúkba és egyengesse el. Az elõlap formáját rajzolja
a padlóra és az oldalsó falra.Az elõlap alsó rõgzítését ellenõrizzük

Az elõlap elvétele után igazítsuk meg a karmantyúk helyzetét és állítsuk be a tartólábakat
és és az elõlap tartót .

A falra most rajzolja fel a kád felsõ peremének körvonalát. Ezután a falba fúrja be a mûanyag
karmantyúkat úgy, hogy a kirajzolt vonal alá essenek. Kád szerelési útmutató 16. pontja.

Az elõlap oldalfalon való megerõsítése érdekében a 1 pár bal, ill. 1 pár jobb oldali tartót
használunk Kiválasztott helyen helyezzük fel a kirajzolt elõlap peremhez, úgy, hogy a vonaltól
3 - 4 mm -re a kád felé legyen elhelyezve és jelöljük meg a furatok helyét. Fúrjuk ki a 8 mm fúróval
a lyukakat és helyezzük bele a tipliket. és az elõlap tartókat rögzítsük csvarral . Az
elõlap tartók tengelyét jelöljük be az elõlapon.

A kádra szerelje fel a lefolyó rendszert. A kisebb zaj érdekében javasoljuk moletáncsík
(10x6 mm vagy 12x5 mm) felragasztását a kád falhoz esõ peremére.

Helyezzük a kádat vissza, végleges helyére, akasszuk be a mûanyag karmantyúkba, az
utasítás alapján..Az elõlapot akasszuk be és igazítsuk el..Az oldalsó fali tartók helyét jelöljük be
az elõlapon (a lemez közepe táján).

mm-es fúróval fúrjuk ki a csavar helyét. csavarokkal és az mûanyag sapkával
rögzítsük az elõlapot. ( ).

Szükség szerint kiszilikonozhatjuk az elõlap és padló közti részt. Az elõlap és kád vízvetõ
szegély kiszilikonozását követõen javasoljuk a kádat cca 100 l vízzel feltölteni és másnapig állni
hagyni, a szilikon megszáradásáig.

4. Az így elõkészített komplett kádtartókat helyezze a kád megerõsített fenekére az adott ábra
alapján. A kádtartók (800 és 850 mm) merõlegesek a kád megerõsitett fenekének élével és
a következõ távolságra vannak a lefolyótól:

Méret 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

A harmadik kádtartó (600 mm-es) az ülõke közepétõl ferde irányba mutat a kád szélsõ íve felé. Az
ábrán be van jelölve a 12,5 mm-es furatok helye a kád pereméhez képest. A kádtartó helyzetét
jelölje meg a kádon.
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101 Menetszár M 12 x550mm
102 Anyacsavar M 12
103 Menetszár lemez.17.sz.
104 Elõlap tartó15.sz.
105 Elõlap tartó 10.sz.
106 Alátét 13
107 Elõlap tartó - fali 20.sz.
108 Tipli 8
109 Facsavar 4x40
110 Önmetszõ csavar 3,5x13
111 Tartólemez 600 mm
112 Mûanyag tartóláb M 12
113 Mûanyag alátét
114 Menetszár M 12 x 125
115 Facsavar 5,5x16
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52 Mûanyag alátét 4
53 Mûanyag sapka 4
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ðèñ.2

Óñòàíîâêà âàííû ROSA ñ ïåðåäíåé ïàíåëüþ

Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ìîíòàæà

Äëÿ óêîìïëåêòîâàíèÿ âàííû ñ ïàíåëüþ èñïîëüçóéòå âñå äåòàëè ìîíòàæíîãî íàáîðà âàííû,
äîïîëíåííîãî äåòàëÿìè íàáîðà äëÿ ïàíåëåé PANELè PANELKIT.
Äëÿ óñòàíîâêè âàííû â âàííîé êîìíàòå ñîáëþäàéòå ïîëíîñòüþ ïóíêò "À" ðóêîâîäñòâà ïî ìîíòàæó
âàííû - ñòðîèòåëüíàÿ ïîäãîòîâêà è ïóíêò "Â" äîïîëíåííûé ñëåäóþùèìè ïóíêòàìè.

1.

2.

Ïåðåâåðíèòå âàííó ââåðõ äíîì è íàäåíüòå íà óãëû âàííû êàðòîí, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü êðàÿ âàííû
è ïîäãîëîâíèê.

Â êîìïëåêò âàííû âõîäÿò 3 ïîïåðå÷íûõ áàëêè. Óñòàíîâèòå â êðàéíèå îòâåðñòèÿ áàëîê, èìåþùèå ñêîñû,
ðåçüáîâûå ñòîéêè 101 äëèíîé 550 ìì. Íà êîíåö áàëêè 2 äëèíîé 850 ìì, ãäå èìååòñÿ îäíî îòâåðñòèå,
óñòàíîâèòå ðåçüáîâóþ ñòîéêó 3 äëèíîé 450 ìì ñ îïîðíîé íîæêîé ïîä ñèäåíèå. Íîæêè ñ áîëòîì äëèíîé
125 ìì ïðèêðåïèòå ê áàëêå äî òîãî, êàê íà÷íåòå ïðèêðó÷èâàòü áàëêó ê âàííå. ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìåòàëëè÷åñêèå
áàëêè óíèâåðñàëüíû, ïîýòîìó â íèõ ìîæåò áûòü áîëüøå îòâåðñòèé. Äëÿ êðåïëåíèÿ áàëîê ê âàííå
èñïîëüçóéòå îòâåðñòèÿ Æ 6 ìì, îòâåðñòèÿ 12,5 ìì ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ íîæåê è ñòîåê ñ ðåçüáîé (ñì.
ðèñóíîê).
3.

4.

5.

6.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Íà ïðîòèâîïîëîæíóþ ñòîðîíó 3 ðåçüáîâûõ ñòîåê 101 ìåæäó äâóõ ãàåê 102 âñòàâüòå äåðæàòåëü ïàíåëè
104. Ãàéêè íå çàêðó÷èâàéòå äî óïîðà, îñòàâüòå ìåñòî äëÿ ðåãóëèðîâêè.

Óñòàíîâèòå óêîìïëåêòîâàííûå áàëêè íà óòîëùåííîå äíî âàííû è îòêîððåêòèðóéòå èõ ðàñïîëîæåíèå.
Áàëêè äëèíîé 800 è 850 ìì íàõîäÿòñÿ ïåðïåíäèêóëÿðíî ïðîäîëüíîé îñè óòîëùåííîãî äíà, íà ðàññòîÿíèè
îò îñè ñèôîíà ñîãëàñíî òàáëèöå:

Ðàçìåð 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

Òðåòüÿ áàëêà äëèíîé 600 ìì íàïðàâëåíà îò öåíòðà âàííû ê êðàþ äóãè âàííû Áàëêè âñåãäà íàïðàâëåíû
äâóìÿ îòâåðñòèÿìè 12,5 ìì ê äóãå âàííû. Íà äíå âàííû íàìåòüòå ìåñòîïîëîæåíèå áàëîê.

Ñ ïîìîùüþ óðîâíåìåðà íàìåòüòå òî÷íîå ðàññòîÿíèå îñè êðàéíåãî îòâåðñòèÿ îò ïåðèìåòðà âàííû
è áàëêó ñäâèíüòå òàê, ÷òîáû öåíòð îòâåðñòèÿ äëèííîé ðåçüáîâîé ñòîéêè 101 íàõîäèëñÿ íà ðàññòîÿíèè 40
ìì îò êðàÿ âàííû è äåðæàòåëü ïàíåëè 104 íàõîäèëñÿ íà ðàññòîÿíèè ìàêñèìàëüíî 3 ìì îò âíåøíåãî êðàÿ
âàííû.

Íà äíå âàííû íàìåòüòå ðàñïîëîæåíèå îòâåðñòèé 6 ìì ìåòàëëè÷åñêèõ áàëîê. Ñíèìèòå áàëêè
è âûñâåðëèòå ñâåðëîì Æ 3 ìì îòâåðñòèÿ äëÿ êðåïëåíèÿ. - ñâåðëèòå òîëüêî óòîëùåííîå äíî
íà ãëóáèíó 10 ìì ñ ïðèìåíåíèåì îãðàíè÷èòåëÿ, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü äíî âàííû.

Ïîëîæèòå áàëêè íàçàä íà äíî âàííû è ïðèêðóòèòå èõ øóðóïàìè 4 è 115. Êîíöû áàëîê ðåêîìåíäóåì
ñìàçàòü ñèëèêîíîì. Ðèñ.1

Óñòàíîâèòå ïîëîæåíèå ðåçüáîâîé ñòîéêè ñ äåðæàòåëåì 104, íà âàííå îòìåòüòå ðàñïîëîæåíèå îïîðû
103. Â íàìå÷åííîì ìåñòå íà áîðäþðå âàííû ñíèçó îïîðû 103 íàíåñèòå äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî
ñèëèêîíà. Äîêðóòèòå ãàéêè 102 íà áàëêå òàê, ÷òîáû íå äåôîðìèðîâàëñÿ êðàé âàííû.

Îòðåãóëèðóéòå ïî âûñîòå äåðæàòåëü ïàíåëè 104 òàê, ÷òîáû ïàíåëü ñîïðèêàñàëàñü ñ ãðàíüþ îáðåçà
âàííû è ïàíåëü ïîâòîðÿëà äóãó âàííû. Äëÿ óêðåïëåíèÿ íèæíåé ÷àñòè ïàíåëè ñíèçó áàëêè ïðèêðóòèòå
â êà÷åñòâå îïîðû äåðæàòåëü 105 ñ øàéáîé 106 è çàôèêñèðóéòå ãàéêîé 102.

Âàííó óñòàíîâèòå â îêîí÷àòåëüíîå ïîëîæåíèå è ñ ïîìîùüþ óðîâíåìåðà îòðåãóëèðóéòå
ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå âàííû. ÂÍÈÌÀÍÈÅ ðàññòîÿíèå îò ïîëà äî ãðàíè îáðåçà âàííû ñîñòàâëÿåò
567 ìì.

Âñòàâüòå ïàíåëü â äåðæàòåëè è âûðàâíèòå. Ïåðèìåòð ïàíåëè íàìåòüòå íà ïîëó è íà áîêîâûõ ñòåíàõ.
Ïðîâåðüòå ðàáîòó îïîð 105 â íèæíåé ÷àñòè ïàíåëè.

Ñíèìèòå ïàíåëü, îòðåãóëèðóéòå ðàñïîëîæåíèå îïîðû 105, ïðîâåðüòå è çàôèêñèðóéòå ðàñïîëîæåíèå
íîæåê 6 è 112 è äåðæàòåëÿ ïàíåëè 104. Ðèñ.2

Íàìåòüòå íà ñòåíå âåðõíþþ ãðàíü âàííû è ïðèêðóòèòå ïëàñòìàññîâûå êðþ÷êè áîðäþðà 9 ñîãëàñíî
ðóêîâîäñòâó ïî ìîíòàæó âàííû ïóíêò 16.

Äëÿ êðåïëåíèÿ ïàíåëè ê áîêîâûì ñòåíàì èñïîëüçóéòå äâà äåðæàòåëÿ 107 äëÿ ëåâîãî è äâà äëÿ
ïðàâîãî êðàåâ âàííû.
Â íàìå÷åííîì ìåñòå ïðèëîæèòå äåðæàòåëü 107 ê íàìå÷åííîìó ïåðèìåòðó ïàíåëè. Äåðæàòåëü ñäâèíüòå
â íàïðàâëåíèè âíóòðü âàííû íà òîëùèíó ïàíåëè, ò.å. íà 3-4 ìì è íà ñòåíå íàìåòüòå ðàñïîëîæåíèå
îâàëüíûõ îòâåðñòèé äëÿ êðåïëåíèÿ. Â íàìå÷åííûõ öåíòðàõ âûñâåðëèòå îòâåðñòèÿ 8 ìì, âñòàâüòå
äþáåëè 108 è äåðæàòåëè ïàíåëè 107 ïðèêðóòèòå øóðóïû 109. Îñè äåðæàòåëåé ïàíåëè íàìåòüòå íà
ïåðèìåòðó ïàíåëè íà ñòåíå. Ðèñ.3

Â âàííó âñòàâüòå ñòî÷íûé êîìïëåêò. Äëÿ ïîíèæåíèÿ øóìà ðåêîìåíäóåì íà ãðàíè ñîïðèêîñíîâåíèÿ
âàííû ñî ñòåíàìè íàêëåèòü ëåíòó èç ïîðîëîíà ðàçìåðîì 10õ6 ìì (12õ5 ìì).

Óñòàíîâèòå âàííó íàçàä â îêîí÷àòåëüíîå ïîëîæåíèå è çàäâèíüòå åå â ïëàñòìàññîâûå êðþ÷êè
ñîãëàñíî ðóêîâîäñòâà ïî ìîíòàæó âàííû. Âñòàâüòå ïåðåäíþþ ïàíåëü 51 â äåðæàòåëè è âûðàâíèòå.
Â ìåñòàõ ðàñïîëîæåíèÿ äåðæàòåëåé 107 íàìåòüòå íà ïàíåëè öåíòðû îòâåðñòèé äëÿ êðåïëåíèÿ (â öåíòðå
ìåòàëëè÷åñêîé ïëàñòèíû).

Ñâåðëîì 3 ìì ïðîñâåðëèòå ïàíåëü âìåñòå ñ ïëàñòèíîé. ÂÍÈÌÀÍÈÅ, ÷òîáû äðåëüþ íå ïîâðåäèòü
ïàíåëü! Ñàìîíàðåçàþùèì øóðóïîì 110 ñ ïëàñòìàññîâîé øàéáîé 52 ïðèêðóòèòå ïàíåëü, íà ãîëîâêó
øóðóïà íàäåíüòå çàãëóøêó 53. Ðèñ.3

Ïî ìåðå íåîáõîäèìîñòè óïëîòíèòå çàçîðû ìåæäó ïàíåëüþ è ñòåíàìè è ãîðèçîíòàëüíûå çàçîðû
ñèëèêîíîì. Ïîñëå íàíåñåíèÿ ñëîÿ ñèëèêîíà è ïîñëå óñòàíîâêè äåêîðàòèâíûõ ïëàíîê (åñëè îíè åñòü)
ðåêîìåíäóåì íàëèòü â âàííó ïðèáëèçèòåëüíî 100 ëèòðîâ âîäû è îñòàâèòü íà íî÷ü - äî ìîìåíòà
çàòâåðäåíèÿ ñèëèêîíà.

�

RU

4
0

E

D

4
9

0

8
5
0

8
0
0

K
J

3
9
0

600

ðèñ.1 ÌÎÍÒÀÆÍÛÉ ÍÀÁÎÐ - PANELKIT
101 Ðåçüáîâàÿ ñòîéêà M 12 x550 ìì
102 Ãàéêà M 12
103 Îïîðà ðåçüáîâîé ñòîéêè ¹.17
104 15
105 0
106 13
107 .20
108 8
109 4x40
110 3,5x13
111 600
112 M 12
113 Øàéáà ïëàñòìàññîâîé íîæêè
114 M 12 x 125
115 5,5x16

Äåðæàòåëü ïàíåëè ¹
Äåðæàòåëü ïàíåëè ¹ 1
Øàéáà
Äåðæàòåëü ïàíåëè ¹ áîêîâîé
Äþáåëü
Øóðóï â äþáåëü
Øóðóï ñàìîíàðåçàþùèé
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51 Ïàíåëü ROSA 140, (150), (160) 1 øò.
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ðèñ.2

Âñòàíîâëåííÿ âàííè ROSA ç ïåðåäíüîþ ïàíåëëþ

Ïîñë³äîâí³ñòü ìîíòàæó

Äëÿ óêîìïëåêòóâàííÿ âàííè ç ïàíåëëþ, âèêîðèñòîâóéòå âñ³ äåòàë³ ìîíòàæíîãî íàáîðó âàííè,
äîïîâíåíîãî äåòàëÿìè íàáîðàìè äëÿ ïàíåëåé PANEL ³ PANELKIT.
Äëÿ óñòàíîâêè âàííè ó âàíí³é ê³ìíàò³ äîòðèìóéòåñü ïîâí³ñòþ ïóíêò "À" êåð³âíèöòâà ç ìîíòàæó âàííè -
áóä³âåëüíà ï³äãîòîâêà ³ ïóíêò "Â" äîïîâíåíèé íàñòóïíèìè ïóíêòàìè.
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Ïåðåâåðí³òü âàííó äîãîðè äíîì ³ íàä³íüòå íà êóòè âàííè êàðòîí, ùîá íå ïîøêîäèòè êðàþ âàííè ³
ï³äãîë³âíèê.

Ó êîìïëåêò âàííè âõîäÿòü ïîïåðå÷íèõ áàëêè. Âñòàíîâ³òü â êðàéí³ îòâîðè áàëîê, ùî ìàþòü ñêîñè,
ð³çüáîâ³ ñò³éêè äîâæèíîþ 550 ìì. Íà äðóãèé ê³íåöü áàëêè äîâæèíîþ ìì, äå º îäèí îòâ³ð,
âñòàíîâ³òü ð³çüáîâó ñò³éêó äîâæèíîþ 450 ìì ç îïîðíîþ í³æêîþ ï³ä ñèä³ííÿ. Ãâèíòîâ³ í³æêè ç áîëòîì
äîâæèíîþ 125 ìì ïðèêð³ï³òü äî áàëêè, äî òîãî ÿê ïî÷íåòå ïðèêðó÷óâàòè áàëêè äî âàííè

Ìåòàëåâ³ áàëêè óí³âåðñàëüí³, òîìó â íèõ ìîæå áóòè á³ëüøå îòâîð³â. Äëÿ êð³ïëåííÿ áàëîê äî âàííè
âèêîðèñòîâóéòå îòâîðè 6 ìì ïîáëèçó ïîòîâùåíîãî äíà, îòâîðè 12,5 ìì, ïðèçíà÷åí³ äëÿ í³æîê ³ ñò³éîê ç
ð³çüáëåííÿì (äèâèñü ìàëþíîê).

Íà ïðîòèëåæíèé á³ê 3 ð³çüáîâèõ ñò³éîê ì³æ äâîõ ãàéîê âñòàâòå óòðèìóâà÷ ïàíåë³ . Ãàéêè íå
çàêðó÷óéòå äî óïîðó, çàëèøòå ì³ñöå äëÿ ðåãóëþâàííÿ.

Óñòàíîâ³òü óêîìïëåêòîâàí³ áàëêè íà ïîòîâùåíå äíî âàííè ³ â³äêîðèãóéòå ¿õ ïîëîæåííÿ. Áàëêè çàâäîâæêè
800 ³ 850 ìì çíàõîäÿòüñÿ ïåðïåíäèêóëÿðíî ïîçäîâæíüî¿ îñ³ ïîòîâùåíîãî äíà, íà â³äñòàí³ â³ä îñ³ ñèôîíó
â³äïîâ³äíî äî òàáëèö³:

Ðîçì³ð 140õ105 150õ105 160õ105

Òðåòÿ áàëêà äîâæèíîþ 600 ìì ñïðÿìîâàíà â³ä öåíòðó âàííè äî êðàþ äóãè âàííè. Áàëêè çàâæäè ñïðÿìîâàí³
äâîìà îòâîðàìè 12,5 ìì äî äóãè âàííè. Ðîçòàøóâàííÿ áàëîê íàì³òüòå íà äí³ âàííè

Çà äîïîìîãîþ ð³âíåì³ðà çàì³ðÿéòå òî÷íó â³äñòàíü îñ³ êðàéíüîãî îòâîðó â³ä ïåðèìåòðà âàííè, ³ áàëêó
ïîñóíüòå òàê, ùîá öåíòð îòâîðó äîâãî¿ ð³çüáîâî¿ ñò³éêè çíàõîäèâñÿ íà â³äñòàí³ 40 ìì äî êðàþ âàííè, à
óòðèìóâà÷ ïàíåë³ çíàõîäèâñÿ íà â³äñòàí³ ìàêñèìàëüíî 3 ìì â³ä çîâí³øíüî¿ ãðàí³ âàííè.

Íà äí³ âàííè íàì³òüòå ðîçòàøóâàííÿ îòâîð³â 6ìì ìåòàëåâèõ áàëîê. Çí³ì³òü áàëêè, ³ ñâåðäëîì 3 ìì,
âèñâåðäë³òü îòâîðè äëÿ êð³ïëåííÿ.

- ñâåðäë³òü ò³ëüêè ñòîâùåíå äíî íà ãëèáèíó 10 ìì ç âèêîðèñòàííÿì îáìåæóâà÷à, ùîá íå
ïîøêîäèòè äíî âàííè.

Ïîêëàä³òü áàëêè íà äíî âàííè ³ ïðèêðóò³òü ¿õ øóðóïàìè 4 ³ 115 Ê³íö³ áàëîê ðåêîìåíäóºìî çìàñòèòü
ñèë³êîíîì

Óñòàíîâ³òü ïîëîæåííÿ ð³çüáîâî¿ ñò³éêè ç òðèìà÷åì , íàì³òüòå íà âàíí³ ì³ñöå ðîçòàøóâàííÿ îïîðè .
Ó íàì³÷åíîìó ì³ñö³, íà áîðäþð³ âàííè, çíèçó îïîðè íàíåñ³òü äîñòàòíþ ê³ëüê³ñòü ñèë³êîíó. Äîêðóò³òü
ãàéêè òàê, ùîá íå ïîøêîäèòè âåðõí³é êðàé âàííè.

Â³äðåãóëþéòå ïî âèñîò³ òðèìà÷ ïàíåë³ òàê, ùîá ïàíåëü ñòèêàëàñÿ ç ãðàííþ îáð³çà âàííè ³ ïàíåëü
ïîâòîðþâàëà äóãó âàííè. Äëÿ çì³öíåííÿ íèæíüî¿ ÷àñòèíè ïàíåë³, çíèçó áàëêè, ïðèêðóò³òü, â ÿêîñò³ îïîðè,
òðèìà÷ ç øàéáîþ ³ çàô³êñóéòå ãàéêàìè

Âàííó ïîñòàâòå â îñòàòî÷íå ïîëîæåííÿ ³ çà äîïîìîãîþ ð³âíåì³ðà âàííó âñòàíîâ³òü â ãîðèçîíòàëüíå
ïîëîæåííÿ.

- âèñîòà âàííè ç ïàíåëëþ ñêëàäàº 567 ìì â³ä ï³äëîãè äî ãðàí³ îáð³çà âàííè.
Âñòàâòå ïàíåëü â òðèìà÷³ òà â³äêîðèãóéòå ¿¿ ñòàíîâèùå. Ïåðèìåòð ïàíåë³ íàì³òüòå íà ï³äëîç³ ³ íà á³÷íèõ

ñò³íàõ. Ïåðåâ³ðòå ïðàöåçäàòí³ñòü îïîð â íèæí³é ÷àñòèí³ ïàíåë³.
Çí³ì³òü ïàíåëü, â³äðåãóëþéòå ïîëîæåííÿ îïîðè , ïåðåâ³ðòå ³ çàô³êñóéòå ïîëîæåííÿ í³æîê ³

óòðèìóâà÷à ïàíåë³
Íàì³òüòå íà ñò³í³ âåðõíþ ãðàíü âàííè ³ ïðèêðóò³òü ïëàñòìàñîâ³ ãà÷êè áîðäþðó âàííè çã³äíî

êåð³âíèöòâà ç ìîíòàæó âàííè ïóíêò 16.
Äëÿ êð³ïëåííÿ ïàíåë³ äî á³÷íèõ ñò³í âèêîðèñòîâóéòå äâà òðèìà÷³ äëÿ ë³âîãî ³ äâà äëÿ ïðàâîãî êðàþ

âàííè. Â îáðàíîìó ì³ñö³ ïðèêëàä³òü òðèìà÷ äî íàì³÷åíîãî ïåðèìåòðó ïàíåë³. Ïîñóíüòå òðèìà÷, â
íàïðÿìêó ñåðåäèíè âàííè, íà â³äñòàíü ð³âíó òîâùèí³ ïàíåë³, òîáòî íà 3 - 4 ìì, ³ íà ñò³í³ íàì³òüòå öåíòðè
îâàëüíèõ îòâîð³â äëÿ êð³ïëåííÿ. Ó íàì³÷åíèõ ì³ñöÿõ âèñâåðäë³òü îòâîðè 8 ìì, âñòàâòå äþáåë³ ³
òðèìà÷³ ïàíåë³ , ïðèêðóò³òü øóðóïè . Îñ³ òðèìà÷³â ïàíåë³ íàì³òüòå ïî ïåðèìåòðó ïàíåë³ íà ñò³í³.

Âñòàíîâ³òü ó âàíí³ ñò³÷íèé êîìïëåêò. Ùîá çíèçèòè ð³âåíü øóìó, ðåêîìåíäóºìî, íà ãðàí³ äîòèêó âàííè ç³
ñò³íàìè, íàêëå¿òè ñòð³÷êó ç ïîðîëîíó ðîçì³ðîì ïðèáëèçíî 10x6 ìì. (12õ5 ìì).

Âñòàíîâ³òü âàííó â îñòàòî÷í³ ïîëîæåííÿ, ³ âñòàâòå ¿¿ â ïëàñòìàñîâ³ ãà÷êè çã³äíî êåð³âíèöòâà ç ìîíòàæó
âàííè. Âñòàâòå ïàíåëü â òðèìà÷³ ³ âèð³âíÿòè ¿¿. Ó ì³ñöÿõ ðîçòàøóâàííÿ á³÷íèõ òðèìà÷³â , íàì³òüòå íà
ïàíåë³ öåíòðè îòâîð³â äëÿ êð³ïëåííÿ (ó öåíòð³ ìåòàëåâî¿ ïëàñòèíè).

Ñâåðäëîì 3 ìì, âèñâåðäë³òü îòâ³ð ó ïàíåë³ ³ â ìåòàëåâ³é ïëàñòèí³.
ùîá äðèëåì íå ïîøêîäèòè ïîâåðõíþ ïàíåë³, ñàìîíàð³çíèì øóðóïîì ç ïëàñòìàñîâîþ øàéáîþ

, ïðèêðóò³òü ïàíåëü, íà ãîë³âêó øóðóïà íàä³íüòå ïëàñòìàñîâó çàãëóøêó
Ó ì³ðó íåîáõ³äíîñò³ çàìàçàòè ñèë³êîíîì çàçîð ì³æ ïàíåëëþ ³ ñò³íîþ òà ãîðèçîíòàëüí³ çàçîðè. Ï³ñëÿ

íàíåñåííÿ øàðó ñèë³êîíó ³ ï³ñëÿ âñòàíîâëåííÿ äåêîðàòèâíèõ ïëàíîê (ÿêùî âîíè º), ðåêîìåíäóºìî íàëèòè â
âàííó ïðèáëèçíî 100 ë³òð³â âîäè ³ çàëèøèòè íà í³÷ - äî ìîìåíòó çàòâåðä³ííÿ ñèë³êîíó.
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ðèñ.1 ÌÎÍÒÀÆÍÈÉ ÍÀÁ²Ð - PANELKIT
101. Ð³çüáîâà ñò³éêà Ì12 550 ìì
102. Ãàéêà Ì 12
103. Îïîðà ð³çüáîâî¿ ñò³éêè ¹17
104. Òðèìà÷ ïàíåë³ ¹15
105. Òðèìà÷ ïàíåë³ ¹10
106. Øàéáà
107. Òðèìà÷ ïàíåë³ ¹20 á³÷íèé
108. Äþáåëü
109. Øóðóï â äþáåëü
110. Øóðóï ñàìîíàð³çíèé
111. Ïîïåðå÷íà áàëêà äîâæèíîþ 600 ìì
112. Í³æêà ïëàñòìàñîâà Ì 12
113. Øàéáà ïëàñòìàñîâî¿ í³æêè
114. Ð³çüáîâà ñò³éêà Ì12 125 ìì
115. Øóðóï ñàìîíàð³çíèé
52. Øàéáà ïëàñòìàñîâà
53. Çàãëóøêà ïëàñòìàñîâà
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ÌÎÍÒÀÆÍÈÉ ÍÀÁ²Ð - ÏÀÍÅËÜ

51. Ïàíåëü ROSA 140, (150), (160) 1 øò.
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Ìîíòàæ íà âàíà ñ ïëàñòìàñîâ ôðîíòàëåí ïàíåëROSA

Èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ

Çà äà êîìïëåòèðàòå âàíà ñ ïàíåë èçïîëçâàéòå âñè÷êè ÷àñòè îò îñíîâåí êîìïëåò çà ìîíòàæ íà âàíà çàåäíî
ñúñ ÷àñòè îò êîìïëåòè PANELè PANELKIT.
Çà èíñòàëàöèÿ íà âàíà âàæè íàïúëíî òî÷êà À îò èíñòðóêöèÿ çà âàíà ÑÒÐÎÈÒÅËÍÀ ÃÎÒÎÂÍÎÑÒ è òî÷êà Á
äîïúëíåíà ñúñ ñëåäâàùè óêàçàíèÿ.
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Îáúðíåòå âàíà ñ äúíîòî íàãîðå, âúðõó úãëè ñëîæåòå êàðòîíîâè ÷àñòè îò îïàêîâêàòà ñ ïîëèñòèðåí òàêà,
äà íå ñå ïîâðåäè ðúáà íà âàíàòà è ïîâèøåíà îáëåãàëêà çà ãëàâà.

Âàíà ñ ïàíåë èìà 3 ëàìàðèíåíè ãðåäè. Çàâèíòåòå âèíòîâè ùàíãè äúëãà 550 ìì â êðàéíèòå îòâîðè íà
ãðåäèòå äî ñêîñåíà ñòðàíà. Íà äðóãèÿ êðàé íà ãðåäàòà äúëãà 850 ìì ìîíòèðàéòå âèíòîâà ùàíãà äúëãà
450 ìì ñ ïîäïèðàùî êðà÷å ïîä ñåäàëêà. Ñàìîñòîÿòåëíèòå êðà÷åòà ñ áîëò äúëúã 125 ìì ìîíòèðàéòå
îêîí÷àòåëíî ïðåäè çàêðåïâàíå íà ãðåäèòå. ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ! Ìåòàëíè ãðåäè ñà óíèâåðñàëíè è ìîæå äà
èìàò ïîâå÷å îòâîðè. Çà çàêðåïâàíå êúì âàíàòà èçïîëçâàéòå ñàìî îòâîðè 6 ìì ïðè ïî-ñèëíîòî äúíî,
îòâîðè 12,5 ìì çà êðà÷åòà è âèíòîâè ùàíãè êàêòî å ïîêàçàíî íà êàðòèíêàòà.

Íà äðóãèÿ êðàé 3 íà âèíòîâè ùàíãè çàõâàíåòå ìåæäó äâå ãàéêè äúðæà÷ íà ïàíåëà . Ãàéêèòå
íå çàòÿãàéòå äî êðàé, îñòàâåòå õëàáèíà çà íàãëàñà.

Ñëîæåòå îêîìëåêòóâàíèòå ãðåäè âúðõó ïîäñèëåíîòî äúíî íà âàíàòà è ãè íàãëàñåòå â ïîçèöèÿòà èì.
Ãðåäèòå äúëãè 800 è 850 ìì òðÿáâà äà ñà îòâåñíî êúì íàäëúæíàòà îñ íà ïîäñèëåíîòî äúíî íà ðàçñòîÿíèå
îò îñ íà ñèôîí ñïîðåä ñëåäâàùàòà òàáëèöà:
Ðàçìåð 104õ105 150õ105 160õ105
J 200 260 310
K 200 230 250
Òðåòàòà ãðåäà äúëãà 600 ìì å íàñî÷åíà êîñî îò öåíòúðà íà âàíàòà êúì êðàÿ íà èçâèâêà íà âàíàòà. Ãðåäèòå
ñà îáúðíàòè âèíàãè ñ äâà îòâîðà 12,5 ìì êúì èçâèâêàòà. Ïîçèöèÿ íà ãðåäèòå íàðèñóâàéòå íà äúíîòî íà
âàíàòà.

Ñ ïîìîùòà íà âàòåðïàñ èëè úãëîìåð èçìåðòå òî÷íî ðàçñòîÿíèå íà îñ íà êðàåí îòâîð íà ãðåäàòà îò
êîíòóðàòà íà âàíàòà è íàãëàñåòå ãðåäàòà òàêà, öåíòúð íà îòâîð íà äúëãàòà âèíòîâà ùàíãà äà ñå
íàìèðà 40 ìì îò êðàÿ íà âàíàòà è äúðæà÷ íà ïàíåë îêîëî 3 ìì îò âúíøíèÿ êðàé íà âàíàòà.

Íà äúíîòî íà âàíàòà î÷åðòàéòå êîíòóðè íà îòâîðè 6 ìì â ëàìàðèíåíè ãðåäè. Ñëîæåòå ñåãà íà ñòðàíà
ãðåäèòå è ñ äîáàâåí ñâðåäåë 3 ìì ïðîáèéòå äóïêè çà çàêðåïâàíå. ïðîáèéòå ñàìî
ïîäñèëåíàòà ÷àñò íà äúíîòî, ñ îãðàíè÷èòåë äî äúëáî÷èíà 10 ìì òàêà äà íå ïîâðåäèòå ïëàñòìàñà íà
äúíîòî.

Âúðíåòå îáðàòíî ãðåäèòå è ãè çàêðåïåòå ñ âèíòîâå è . Ïðåïîðú÷âàìå äà ïîäìàæåòå ñ ìàäæóí
êðàèùàòà íà ãðåäèòå íàìèðàùè ñå âúðõó âàíàòà. Êàðò. 1.

Íàãëàñåòå ïîçèöèÿ íà âèíòîâà ùàíãà ñ äúðæà÷ , î÷åðòàéòå âúðõó âàíàòà ïîçèöèÿ íà îïîðà . Íà
îáîçíà÷åíîòî ìÿñòî íàíåñåòå â ðúáà íà âàíàòà ïîä ïîäïîðà äîñòàòú÷íî êîëè÷åñòâî ìàäæóí.
Çàòåãíåòå ãàéêè íà ãðåäàòà âíèìàòåëíî äà íå ñå äåôîðìèðà ãîðíèÿ êðàé íà âàíàòà.

Íàãëàñåòå âèñî÷èíà íà äúðæà÷ íà ïàíåëà òàêà, íàìåñòåíèÿò ïàíåë äà ñå íàìèðà òî÷íî ïîä ðúáà íà
âàíàòà è ïî ôîðìàòà äà ïàñâà ñ âúíøíàòà êîíòóðà. Çà äà ñòàáèëèçèðàòå äîëíàòà ÷àñò íà ïàíåëà, ïîä
ãðåäàòà ìîíòèðàéòå êàòî ïîäïîðà äúðæà÷ ñ ïîäëîæêà è çàòåãíåòå ãàéêà .

Âàíàòà ïîñòàâåòå íà îêîí÷àòåëíîòî é ìÿñòî è ñ ïîìîùòà íà âîäîïàñ ÿ íàãëàñåòå âúâ âîäîðàâíà
ïîçèöèÿ. ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ çà âàíà ñ ïàíåë òðÿáâà äà èçìåðèòå ðàçñòîÿíèå îò ïîäà äî ñðÿçàí êðàé íà ðúáà
íà âàíàòà 567 ìì.

Âêàðàéòå ïàíåë â äúðæà÷èòå íà âàíàòà è èçðàâíåòå. Ôîðìàòà íà ïàíåëà î÷åðòàéòå âúðõó ïîäà è âúðõó
ñòðàíè÷íàòà äúñêà.
Èçïðîáâàéòå ôóíêöèÿ íà ïîäïîðèòå â äîëíàòà ÷àñò íà ïàíåëà.

Êàòî ñâàëèòå ïàíåëà, íàãëàñåòå ïîçèöèÿ íà ïîäïîðàòà , êîíòðîëèðàéòå è çàêðåïåòå ïîçèöèÿ íà
êðà÷åòàòà 6 è è íà äúðæà÷èòå íà ïàíåëà . Êàðò. 2.

Î÷åðòàéòå íà ñòåíèòå ãîðíèÿ êðàé íà âàíàòà è ìîíòèðàéòå åëåìåíòè çà çàõâàùàíå íà ðúáà íà âàíàòà
9 ñïîðåä Èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ íà âàíàòà òî÷êà 16.

Çà çàêðåïâàíå íà ïàíåë ïðè ñòðàíè÷íèòå äúñêè ñå èçïîëçâàò äâà äúðæà÷à çà ëÿâ è äâà çà äÿñåí
ðúá íà âàíàòà. Â èçáðàíîòî ìÿñòî äîïðåòå äúðæà÷ äî íàðèñóâàíàòà êîíòóðà íà ïàíåëà. Ïîìåñòåòå
äúðæà÷à íà ïàíåëà â ïîñîêà ïîä âàíàòà íà ðàçñòîÿíèå íà äåáåëèíà íà ïàíåëà, òîâà çíà÷è îò 3 äî 4 ìì îò
êîíòóðàòà íà ïàíåëà è íà ñòåíàòà î÷åðòàéòå ñðåäèòå íà îâàëíè îòâîðè çà çàêðåïâàíå. Â îáîçíà÷åíèòå
öåíòðîâå ïðîáèéòå îòâîðè 8 ìì, ïúõíåòå äþáåëè è ñ âèíòîâå çàêðåïåòå äúðæà÷è íà ïàíåëà .
Íà êîíòóðàòà íà ïàíåëà íà ñòåíàòà îáîçíà÷åòå îñîâå íà äúðæà÷è íà ïàíåëà. Êàðò. 3.

Íà âàíàòà ìîíòèðàéòå êîìïëåò çà îòõîäíà âîäà. Çà íàìàëåíèå íà øóì ïðåïîðú÷âàìå äà çàëåïèòå
ïúð÷å äîíîïðåí ïðèáëèçèòåëíî 10õ6 ìì (12õ5 ìì) ãîëÿìî íà âàíàòà ñòåíè äîïèðàùè äî ñòåíàòà.

Ïîñòàâåòå âàíàòà îáðàòíî â îêîí÷àòåëíîòî é ïîëîæåíèå è ÿ çàêà÷åòå â ïëàñòìàñîâèòå åëåìåíòè çà
çàõâàùàíå ñïîðåä Èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ íà âàíàòà. Íàìåñòåòå ôðîíòàëåí ïàíåë â äúðæà÷èòå è ãî
èçðàâíåòå. Â ìåñòàòà íà ñòðàíè÷íèòå äúðæà÷è îáîçíà÷åòå âúðõó ïàíåëà öåíòðîâå íà îòâîðèòå çà
çàêðåïâàíå ( â öåíòúðà íà ïåðôîðèðàíà ëàìàðèíà).

Ñúñ ñâðåäåë 3 ìì ïðîáèéòå ïàíåë çàåäíî ñ ïåðôîðèíà ëàìàðèíà. ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ äà íå ïðîáèåòå
ñ ïàòðîííèê íà áîðìàøèíà ïëàñòìàñîâ ïàíåë! Ñúñ ñàìîâðÿçâàù áîëò 110 ñ ïëàñòìàñîâà ïîäëîæêà
çàêðåïåòå ïàíåë, íàòèñíåòå ïëàñòìàñîâà êàïà÷êà âúðõó ãëàâàòà íà ñàìîâðÿçâàù áîëò. Êàðò. 3.

Àêî å íóæíî ìîæå äà çàìàæåòå ôóãè ìåæäó ïàíåëà è îáëèöîâêàòà, åâåíòóàëíî ñúùî è õîðèçîíòàëíèòå
ôóãè. Ïðåïîðú÷âàìå âè ñëåä çàìàçâàíå, åâåíòóàëíî ñëåä èíñòàëàöèÿ íà ïåðâàçè íà âàíàòà äà
íàïúëíèòå âàíàòà ñúñ ïðèáëèçèòåëíî 100 ëèòðà âîäà è äà ÿ îñòàâèòå òàêà áåç äâèæåíèå äî ñëåäâàùèÿ
äåí äîêàòî ñå âòâúðäè óïëúòíèòåë.
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101 âèíòîâà ùàíãà M 12x550mm
102 Ãàéêà Ì 12
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104 Äúðæà÷ íà ïàíåë ¹15
105 Äúðæà÷ íà ïàíåë ¹ 10
106 Ïîäëîæêà 13
107 Äúðæà÷ íà ïàíåë ¹ 20 ñòðàíè÷åí
108 Äþáåë 8
109 Âèíò çà äþáåë 4õ40
110 Ñàìîâðÿçâàù áîëò 3,5õ13
111 Ëàìàðèíîâà ãðåäà äúëãà 600 ìì
112 Êðà÷å ïëàñòìàñîâî Ì 12
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Montaje de la bañera ROSA con panel frontal plásticoES
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Para completar la bañera con el panel usted debe utilizar todas las piezas del básico conjunto de montaje de la bañera y además
los accesorios del panel en conjuntos PANELy PANELKIT.
Para la instalación de la bañera hay que guiarse completamente por el punto de la instrucción PREPARACIÓN
CONSTRUCTIVAde la bañera y el punto ampliado por las siguientes instrucciones:

Ponga la bañera con el fondo hacia arriba, en sus esquinas ponga las piezas de cartón de la envoltura con poliestireno de modo
que no se dañe el borde de la bañera ni el apoyacabeza elevado.

La bañera con panel tiene 3 montantes de lámina. En los orificios extremos de los montajes, del lado inclinado, atornille barras
roscadas de 550 mm de largo. En el otro extremo del montante de 850 mm de largo monte la barra roscada de 450 mm de
largo que lleva una pata para soportar el asiento. Las patas independientes con el tornillo de 125 mm se montan definitivamente
antes de fijar los montantes. ¡ATENCIÓN! Los montantes metálicos son universales y pueden tener varios orificios. Para fijarlos
a la bañera utilice sólo orificios de 6 mm cerca del fondo reforzado, orificios 12,5 mm para las patas y barras roscadas según la
figura.

En el otro extremo 3 de las barras roscada entre dos tuercas monte el soporte del panel No ajuste las tuercas,
deje cierto espacio para el rebajo y regulación.

Los montantes completados colóquelos sobre el fondo reforzado de la bañera y póngalos en su posición. Los montantes de
800 y 850 mm de largo son perpendiculares al eje longitudinal del fondo reforzado, a la siguiente distancia del eje de la
robinetería, según la tabla:

dimensión 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

El tercer montante de 600 mm de largo se dirige en el sentido transversal desde el centro de la bañera hacia el borde del arco de la
bañera. Contornee la posición de los montantes en el fondo de la bañera.

Utilizando indicador de nivel o angulares mida la distancia exacta entre el eje del orificio extremo en el montante y el contorno
de la bañera y desplace el montante de modo que el centro del orificio de la barra roscada larga quede a 40 mm del borde de la
bañera y el soporte del panel aproximadamente a 3 mm del borde exterior de la bañera.

Contornee en el fondo de la bañera los contornos de los orificios 6 mm de los montantes laminados. Aparte los montantes y,
utilizando la barrena 3 mm adjunta, barrene orificios de fijación. ATENCIÓN barrene sólo en la parte reforzada del fondo,
utilizando el tope y hasta 10 mm de profundidad, para no dañar el plástico del fondo de la bañera.

Vuelva a poner los montantes y atorníllelos con tornillos y Recomendamos enmasillar los bordes de los montantes
situados en la bañera. Fig. 1.

Ajuste la posición de la barra roscada con el soporte , contornee en la bañera la posición del soporte . Aplique bastante
masilla en el borde de la bañera debajo del apoyo , al lugar señalado.Ajuste las tuercas en el montante con una moderada
pretensión y de modo que no se deforme el borde superior de la bañera.

Ajuste en altura el soporte del panel de modo que el panel insertado esté justo debajo del canto del recorte de la bañera y su
forma copie el contorno exterior. Para estabilizar la parte inferior del panel, debajo del montante debe montarse, en calidad de
apoyo, el soporte con arandela y ajustar con la tuerca

Coloque la bañera al lugar definitivo y, guiándose por el indicador del nivel, póngala a su posición horizontal.ATENCIÓN: en el
caso de bañera con panel usted debe medir 567 mm de distancia entre el piso y el recorte de bañera.

Inserte el panel en los soportes en la bañera y nivélelo. Contornee la forma del panel en el piso y en las paredes laterales.
Pruebe la función de los apoyos en la parte inferior del panel.

Después de desmontar el panel arregle la posición del sostén , revise y asegure la posición de las patas y y de los
soportes de panel Fig. 2.

Contornee a la pared el borde superior de la bañera, atornille a la bañera los sujetadores del borde de bañera según la
instrucción de montaje, punto 16.

Para fijar el panel en las paredes laterales se utilizarán dos soportes para el borde de bañera izquierda y dos para el
derecho. En el lugar seleccionado adjunte el soporte al contorno dibujado del panel. Mueva el soporte del panel hacia debajo
de la bañera, en 3 o 4 mm (el grosor del panel) alejándose del contorno del panel, y dibuje en la pared los centros de los orificios de
fijación ovalados. En los centros marcados barrene orificios 8 mm, inserte espigas y atornille los soportes del panel
utilizando tornillos con rosca Marque los ejes de los soportes de panel en el contorno del panel en la pared. Fig. 3.

Monte a la bañera el conjunto de desagüe. Para evitar el ruido recomendamos pegar una cinta de cinta-goma de 10x6 mm
(12x5 mm) aproximadamente, del lado de la bañera que está pegado a la pared.

Vuelva a colocar la bañera nuevamente a su posición definitiva y cuélguela en sujetadores plásticos, guiándose por la
instrucción de montaje de la bañera. Inserte el panel frontal en los sujetadores y nivélelo. En los puntos de los sujetadores
laterales marque en el panel los centros de los orificios de fijación (en el centro de la lámina perforada).

Con una barrena de 3 mm barrene el panel junto con la lámina perforada. CUIDADO con dañar el panel plástico con el plato
del taladro. Utilizando el tornillo autorroscante con arandela plástica ajuste el panel, presione la tapa plástica a la
cabeza del tornillo. Fig. 3.

En caso que sea necesario, pueden enmasillarse las grietas entre el panel y el revestimiento, posiblemente también las
grietas horizontales. Después de aplicar masilla entre la bañera y el revestimiento, recomendamos echar aproximadamente 100
litros de agua y dejarla allí hasta el otro día, sin movimiento alguno, hasta que la masilla se ponga dura.

A
B

1.

2.
101 2 3

3. 101, 102 104.

4.

5.
101

104
6.

7. 4 115.

8. 104 103
103 102

9. 104

105 106 102.
10.

11.
105

12. 105 6 112
104.

13. 9

14. 107
107

108 107
109.

15.

16.
51

107
17.

110 52 53

18.

Procedimiento de montaje

JUEGO DE MONTAJE - PANEL

51 Panel ROSA 140, (150), (160) 1 pieza

CONJUNTO DE MONTAJE - PANELKIT

101 Barra roscada M 12x550 mm
102 Tuerca M12
103 Apoyo de la barra roscada No. 17
104 Soporte del panel No. 15
105 Soporte del panel No. 10
106 Arandela Ø 13
107 Soporte del panel No. 20 lateral
108 Espiga Ø 8
109 Tornillo con rosca para meter en la espiga Ø4x40
110 Tornillo autorroscante Ø3,5 x 13
111 Montante de lámina 600 mm de largo
112 Pata plástica M12
113 Base de la pata plástica
114 Barra roscada M 12x125
115 Tornillo autorroscante 5,5 x 16

52 Arandela plástica Ø 4
53 Tapa plástica Ø 4

3 piezas
18 piezas

3 piezas
3 piezas
3 piezas
3 piezas
4 piezas
8 piezas
8 piezas
4 piezas
1 pieza
1 pieza
1 pieza
1 pieza
4 piezas
4 piezas
4 piezas



Montage de la baignoire ROSA avec panneau plastique frontalFR
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Pour compléter la baignoire avec panneau, utilisez toutes les pièces du jeu de montage de base de la
baignoire, en ajoutant les accessoires du panneau dans les jeux PANELet PANELKIT.
Pour installer la baignoire, appliquez entièrement les dispositions du point A du mode d'emploi
AMENAGEMENT DE CONSTRUCTION ainsi que du point B, complétées par les consignes suivantes:

Retournez la baignoire et placez aux angles les parties du carton de l'emballage avec polystyrène afin
de ne pas endommager le bord de la baignoire ni l'appui-tête surélevé.

La baignoire avec panneau a 3 supports en tôle. Vissez, dans les ouvertures du bord des supports, près
du côté biseauté, les tiges filetées de 550 mm de longueur. De l'autre côté du support de 850 mm,
montez la tige filetée de 450 mm de longueur, avec un pied d'appui pour le siège. Montez définitivement
les pieds indépendants avec une vis de 125 mm avant de fixer les supports. ATTENTION! Les supports
métalliques sont universels et peuvent avoir plus d'ouvertures. Pour les fixer à la baignoire, n'utilisez que
les ouvertures 6 mm près du fond renforcé, les ouvertures 12,5 mm pour les pieds et les tiges filetées
d'après le dessin.

De l'autre côté des tiges filetées posez, entre deux écrous , la poignée du panneau . Ne
serrez pas à fond les écrous, laissez un peu de jeu pour la pose et le réglage.

Posez les supports équipés sur le fond renforcé de la baignoire et mettez-les en place. Les supports de
800 et 850 mm de longueur sont perpendiculaires à l'axe longitudinal du fond renforcé, distancés de l'axe
du siphon d'après le tableau suivant:

Dimension 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

Le troisième support de 600 mm de longueur s'oriente en biais du centre de la baignoire vers le bord de
l'arc de la baignoire. Les supports sont toujours tournés par deux ouvertures de 12,5 mm vers l'arc de la
baignoire. Dessinez la position des supports sur le fond de la baignoire.

A l'aide du niveau à eau ou des équerres, mesurez la distance exacte de l'axe de l'ouverture du bord
dans le support et du contour de la baignoire et déplacez le support afin que le centre de l'ouverture de la
tige filetée longue se trouve à 40 mm du bord de la baignoire et la poignée du panneau à environ
3 mm du bord extérieur de la baignoire.

Dessinez, sur le fond de la baignoire, les contours des ouvertures 6 mm dans le support métallique.
Déposez les supports et forez, à l'aide du foret joint de 3 mm, les ouvertures de fixation. ATTENTION ne
forez que dans la partie renforcée du fond de la baignoire, à l'aide d'une butée et à 10 mm de profondeur,
afin de ne pas endommager le plastique du fond de la baignoire.

Posez de nouveau les supports et vissez-les à l'aide des vis et . Nous vous recommandons de
mastiquer les bords des supports en contact avec la baignoire. .

Réglez la position de la tige filetée avec la poignée , reportez au crayon la position de l'appui sur
la baignoire. Appliquez, à l'endroit marqué, une quantité suffisante de mastic dans le rebord de la
baignoire sous l'appui . Resserrez les écrous sur le support avec une légère précontrainte de
façon à ne pas déformer le bord supérieur de la baignoire.

Régler la poignée du panneau en hauteur, afin que le panneau inséré se trouve immédiatement
sous le bord de l'arête de la baignoire et copie par la forme le contour extérieur. Pour stabiliser la partie
inférieur du panneau, placer, sous le support, la poignée avec la cale et fixez par l'écrou .

Placez la baignoire à l'endroit définitif et réglez, à l'aide d'un niveau à eau, sa position horizontale.
ATTENTION: pour la baignoire avec panneau, mesurez une distance de 567 mm du sol à l'arête de la
baignoire.

Insérez le panneau dans les poignées sur la baignoire et équilibrez. Dessinez la forme du panneau sur
le sol et sur les cloisons latérales.

Après avoir enlevé le panneau, adaptez la position de l'appui , vérifiez et fixez la position des pieds
et ainsi que des poignées du panneau . .

Dessinez sur les cloisons le bord supérieur de la baignoire et vissez les attaches du rebord de la
baignoire d'après le Mode de montage sur la baignoire, point 16.

Pour fixer le panneau aux cloisons, on utilisera deux poignées pour le bord gauche et deux pour le
bord droit de la baignoire. Appliquez, à l'endroit choisi, la poignée au contour dessiné du panneau.
Déplacez la poignée du panneau vers le dessous de la baignoire d'une épaisseur du panneau, c'est-à-dire
3 ou 4 mm du contour du panneau; dessinez sur la cloison les centres des ouvertures ovales de fixation.
Dans les centres marqués, forez des ouvertures de 8 mm, insérez les chevilles et vissez les poignées
du panneau à l'aide des vis . Marquez les axes des poignées sur le contour du panneau sur la
cloison. .

Montez, sur la baignoire, l'ensemble d'écoulement. Afin de faciliter l'insonorisation, nous vous
recommandons de coller, sur les parois de la baignoire adhérentes aux cloisons, une bande de mousse
d'environ 10x6 mm.

Remettez la baignoire à sa place définitive et accrochez les attaches plastiques conformément au
Mode de montage de la baignoire. Insérez le panneau frontal dans les poignées et équilibrez. Dans les
emplacements des poignées latérales , marquez sur le panneau les centres d'ouvertures des fixations
(au centre de la tôle à trous).

A l'aide du foret 3 mm, forez le panneau en même temps que la tôle à trous. ATTENTION de ne pas
endommager le panneau plastique avec le mandrin de la perceuse. ! Fixez le panneau avec le goujon
et la cale plastique , placez le cache plastique sur la tête de la vis. .

Au besoin, il est possible de mastiquer les fentes entre le panneau et le carrelage, éventuellement
même les fentes horizontales. Après avoir appliqué le mastic entre la baignoire et le carrelage ou,
éventuellement, après la pose des baguettes de baignoire, nous vous recommandons de faire couler,
dans la baignoire, environ 100 litres d'eau et les laisser ainsi jusqu'au lendemain jusqu'au durcissement
du mastic.

Méthode de montage
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JEU DE MONTAGE - PANELKIT JEU DE MONTAGE - PANEL

51. Panneau ROSA 1 unité
3 unités

18 unités
3 unités
3 unités
3 unités
3 unités
4 unités
8 unités
8 unités
4 unités
1 unité
1 unité
1 unité
1 unité
4 unités
4 unités
4 unités

101. Tige filetée M12x550mm
102. Ecrou M12
103. Appui de la tige filetée n°17
104. Poignée du panneau n°15
105. Poignée du panneau n°10
106. Cale Ø 13
107. Poignée du panneau n°20 latérale
108. Cheville Ø 8
109. Vis pour chevilles Ø 4x40
110. Goujon Ø 3,5x13
111. Support tôle longueur 600 mm
112. Pied plastique M12
113. Cale pour pied plastique
114. Tige filetée M12x125
115. Goujon Ø 5,5x16
52. Cale plastique Ø 4
53. Cache plastique Ø 4
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Fig. 3

Instalarea cãzii ROSA cu mascã frontalã din plastic

PROCEDURÃ DE MONTARE:

Pentru asamblarea cãzii cu mascã, folosiþi toate piesele din kitul de montaj de bazã din dotarea cãzii,
completat cu accesoriile din kiturile PANELºi PANELKIT.
Pentru instalarea cãzii este valabil în întregime punctul din instrucþiunile PREG TIREA INSTAL RII,
precum ºi punctul , completate cu urmãtoarele instrucþiuni.

A
B

Ã Ã

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

Întoarceþi cada invers, aºezaþi pe colþurile ei ambalajul de carton ºi polistiren astfel încât marginea cãzii ºi
tetiera sã nu se deterioreze.

Cada cu mascã are 3 suporturi din metal. Înºurubaþi barele filetate de 550 mm lungime în orificiile din
marginea teºitã a suporturilor. La celãlalt capãt al suportului de 850 mm lungime montaþi bara filetatã de
450 mm lungime cu picioruºul de sprijin sub scaunul cãzii. Picioruºele autonome cu ºuruburi de 125 mm
lungime trebuie montate definitiv înainte de fixarea suporturilor. ! Suporturile din metal sunt
universale ºi pot avea mai multe gãuri. Pentru fixarea de cadã folosiþi numai gãurile de

La celãlalt capãt al celor bare filetate , între douã piuliþe , fixaþi suportul mãºtii . Nu strângeþi
piuliþele pânã la capãt, lãsaþi un joc pentru ajustãri ulterioare.

Aºezaþi suporturile astfel asamblate pe fundul întãrât al cãzii ºi potriviþi-le. Suporturile de 850 ºi de 850 mm
lungime sunt perpendiculare pe axa longitudinalã a fundului întãrit, distanþa de axa sifonului fiind conform
urmãtoarelui tabelul:

Dimensiuni

Al treilea suport de 600 mm lungime este orientat din centrul cãzii cãtre marginea curbatã a cãzii. Partea
suporturilor cu cele douã orifici de 12,5 mm trebuie sã fie întotdeauna orientatã cãtre marginea curbatã a
cãzii. Marcaþi conturul suporturilor pe fundul cãzii.

Folosind un poloboc sau a unui echer, mãsuraþi distanþa exactã între axa orificiului din marginea
suportului ºi conturul cãzii, ºi mutaþi suportul astfel încât centrul orificiului barei filetate lungi sã fie la 40
mm de marginea cãzii, iar suportul mãºtii sã fie la cca 3 mm de marginea exterioarã a cãzii.

Pe fundul cãzii, copiaþi conturul orificiilor de 6 mm din suporturile din metal. Înlãturaþi suporturile ºi daþi
gãuri cu burghiul de 3 mm din kitul de montaj. - daþi gãuri de 10 mm adâncime cu un burghiu cu
dispozitiv de protecþie ºi doar în partea întãritã de pe fundul cãzii, astfel încât sã nu deterioraþi fundul cãzii din
materialul plastic.

Aºezaþi din nou suporturile pe cadã ºi fixaþi-le cu ºuruburile ºi . Se recomandã fixarea cu silicon a
marginilor suporturilor de pe cadã. Fig. 1.

Potriviþi bara filetatã cu suportul mãºtii ºi copiaþi conturul suportului pe cadã. Sub suportul , pe
locul marcat în marginea cãzii, puneþi o cantitate suficientã de silicon. Strângeþi bine piuliþele de pe
suport dar aveþi grijã sã nu deformaþi marginea superioarã a cãzii.

Potriviþi suportul mãºtii la înãlþimea corespunzãtoare astfel încât masca introdusã sã fie cât mai
aproape sub marginea superioarã a cãzii ºi sã copieze forma cãzii. Pentru a stabiliza partea inferioarã
a mãºtii, montaþi sub suportul principal ca sprijin suportul cu ºaibã ºi fixaþi-l cu piuliþa .

Aºezaþi cada în locul stabilit ºi folosind polobocul, potiviþi-o la nivel. pentru cada cu mascã,
distanþa dintre pardosealã ºi marginea cãzii trebuie sã fie de 567 mm.

Potriviþi masca în suporturi. Marcaþi conturul formei mãºtii pe pardosealã ºi pe pereþii laterali. Verificaþi
funcþionalitatea suporturilor în partea inferioarã a mãºtii.

Dupã înlãturarea mãºtii, potriviþi poziþia suportului , verificaþi ºi asiguraþi poziþia picioruºelor ºi
precum ºi a suporturilor mãºtii . Fig. 2.

Conturaþi pe perete forma marginii superioare a cãzii ºi fixaþi cu ºuruburi clemele de pe marginea cãzii
conform instrucþiunilor de montare a cãzii, pct. 16.

Pentru ataºarea mãºtii pe pereþii laterali folosiþi douã suporturi pentru marginea dreaptã ºi douã
suporturi pentru marginea stângã a cãzii. Puneþi suportul pe conturul marcat al mãºtii, în locul
determinat. Deplasaþi suportul mãºtii spre dedesubtul cãzii pe o distanþã egalã cu grosimea mãºtii, adicã 3 -
4 mm de conturul mãºtii marcat, iar pe perete desenaþi centrul orificiilor ovale de fixare. În centrul ovalelor
daþi gãuri de 8 mm, introduceþi dibluri ºi prindeþi cu ºuruburi suporturile mãºtii . Marcaþi axele
suporturilor mãºtii pe conturul mãºtii desenat pe perete.

Montaþi sistemul de evacuare în cadã. Pentru reducerea zgomutului se recomandã lipirea unor benzi din
burete de cca 10 x 6 mm (12 x 5 mm) pe pãrþile exterioare ale cãzii adiacente pereþilor.

Potriviþi cada în poziþia finalã ºi fixaþi-o în bridele din plastic conform Instrucþiunilor de montare a cãzii.
Potriviþi masca frontalã în suporturi. Marcaþi pe mascã centrele orificiilor de fixare asuporturilor laterale
(în mijlocul tablei perforate).

Cu un burgiu de

Dacã este necesar puteþi etanºa cu silicon spaþiul dintre mascã ºi peretele faianþat, eventual ºi cele din
planul orizontal. Dupã etanºarea spaþiului între cadã ºi peretele faianþat, eventual dupã fixarea benzilor
cãzii, se recomandã umplerea cãzii cu cca 100 litri de apã ºi lãsarea ei neatinsã pânã a doua zi pânã la
întãrirea siliconului.
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3 mm gãuriþi masca împreunã cu tabla perforatã. sã nu deterioraþi masca din
plastic cu mandrina maºinii de gãurit! Fixaþi masca cu ajutorul ºurubului autofiletant cu ºaiba din plastic
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Fig 1 KIT DE MONTAJ PANELKIT
101
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104
105
106 13
107
108 8
109 4x40
110 3,5x13
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112
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114
115 5,5x16

Barã filetatã M12x550 mm
Piuliþã M12
Suport barã filetatã nr.17
Suport mascã nr.15
Suport mascã nr.10
ªaibã
Suport mascã nr. 20 lateral
Diblu
ªurub pentru diblu
ªurub autofiletant

Picioruº din plastic M12
ºaibã picioruº din plastic
Barã filetatã M12x125 mm
ªurub autofiletant
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obr. 3

Montáž vany ROSA s plastovým èelním panelem

Montážní postup

Ke kompletaci vany s panelem použijte všechny díly ze základní montážní sady vany,doplnìné
o pøíslušenství panelu v sadách PANELa PANELKIT.
Pro instalaci vany platí v plném rozsahu bod návodu vany STAVEBNÍ PØIPRAVENOST
a bod rozšíøený o následující pokyny.

A
B

1.

2.
101 2

3

3. 101 102 104

4.

5.
101

104
6.

POZOR

7. 4 a 115.

8. 104 103
103 102

9. 104

105 106 102
10.

11.

105
12. 105 6 a 112

104.
13. 9
14. 107

107

108
107 109

15.

16.
51 107

17.
110 52

53
18.

Vanu otoète dnem vzhùru, na rohy nasaïte kartonové díly obalu s polystyrenem tak,aby se
nepoškodil okraj vany a zvýšený podhlavník.

Vana s panelem má 3 plechové nosníky. Pøišroubujte do krajních otvorù nosníkù u zkosené strany
závitové tyèe dlouhé 550 mm. Na druhý konec nosníku délky 850 mm namontujte závitovou tyè

dlouhou 450 mm s opìrnou nožièkou pod sedátko. Samostatné nožièky se šroubem dlouhým 125
mm namontujte definitivnì pøed pøipevnìním nosníkù. POZOR ! Kovové nosníky jsou universální
a mohou mít více otvorù. Pro upevnìní k vanì použijte pouze otvory 6 mm u zesíleného dna, otvory
12,5 mm pro nožièky a závitové tyèe dle obrázku.

Na druhý konec 3 závitových tyèí osaïte mezi dvì matice držák panelu . Matice
neutahujte,ponechte vùli pro osazení a seøízení.

Položte zkompletované nosníky na zesílené dno vany a ustavte je do polohy. Nosníky délky 800
a 850 mm jsou kolmo na podélnou osu zesíleného dna, ve vzdálenosti od osy sifónu dle tabulky:

Rozmìr 140x105 150x105 160x105
J 200 260 310
K 200 230 250

Tøetí nosník dlouhý 600 mm smìøuje šikmo od støedu vany k okraji oblouku vany. Nosníky jsou
otoèeny vždy dvìma otvory 12,5 mm k oblouku vany. Polohu nosníkù obkreslete na dno vany.

Pomocí vodováhy nebo úhelníkù odmìøte pøesnou vzdálenost osy krajního otvoru v nosníku od
obrysu vany a nosník posuòte tak,aby støed otvoru dlouhé závitové tyèe byl 40 mm od okraje vany
a držák panelu cca 3 mm od vnìjšího okraje vany.

Na dno vany obkreslete obrysy otvorù 6 mm v plechových nosnících. Odložte nosníky a vyvrtejte
pøiloženým vrtáèkem 3 mm otvory pro pøipevnìní. - vrtejte pouze do zesílené èásti dna,
s pomocí dorazu do hloubky 10 mm tak,abyste nepoškodili plast dna vany.

Pøiložte zpìt nosníky a pøišroubujte je šrouby Okraje nosníkù ležící na vanì se doporuèuje
podtmelit. Obr.1

Nastavte polohu závitové tyèe s držákem ,obkreslete na vanu polohu opìry . Na oznaèené
místo naneste do lemu vany pod opìru dostateèné množství tmelu. Dotáhnìte matice na
nosníku s mírným pøedpìtím tak, aby se nedeformoval horní okraj vany.

Výškovì seøiïte držák panelu tak,aby zasunutý panel byl tìsnì pod hranou oøezu vany
a tvarem lícoval s vnìjším obrysem.Pro stabilizaci dolní èásti panelu namontujte pod nosníkem jako
opìru držák s podložkou a zajistìte maticí .

Vanu postavte na definitivní místo a podle vodováhy ustavte do vodorovné polohy. POZOR pro
vanu s panelem mìøte vzdálenost od podlahy k oøezu vany 567 mm.

Nasuòte panel do držákù na vanì a vyrovnejte.Tvar panelu obkreslete na podlahu a na boèní
stìny.
Odzkoušejte funkci opìr v dolní èásti panelu.

Po sejmutí panelu upravte polohu opìry , pøekontrolujte a zajistìte polohu nožièek
i držákù panelu Obr.2

Obkreslete na stìny horní okraj vany a pøišroubujte pøíchytky lemu vany dle MN na vanu bod 16.
Pro upevnìní panelu u boèních stìn se použijí dva držáky pro levý a dva pro pravý okraj vany.

Ve zvoleném místì pøiložte držák k nakreslenému obrysu panelu.Posuòte držák panelu smìrem
pod vanu o tlouštku panelu to je o 3 až 4 mm od obrysu panelu a na stìnu obkreslete støedy oválných
otvorù pro upevnìní. Do vyznaèených støedù vyvrtejte otvory 8 mm, zasuòte hmoždinky a držáky
panelu pøišroubujte vruty . Osy držákù panelu si oznaète na obrys panelu na stìnì.Obr.3

Na vanu namontujte odtokový komplet. Z dùvodu odhluènìní se doporuèuje na strany vany
pøiléhající ke stìnì nalepit molitanový pásek cca 10x6 mm( 12x5 mm).

Ustavte vanu zpìt do definitivní polohy a zavìste na plastové pøíchytky dle Montážního návodu
vany. Vložte èelní panel do držákù a vyrovnejte.V místech boèních držákù oznaète na panel
støedy otvorù pro upevnìní ( ve støedu dìrovaného plechu ).

Vrtákem 3 mm provrtejte panel spoleènì s dìrovaným plechem. POZOR abyste nepoškodili
sklíèidlem vrtaèky plastový panel ! Samoøezným šroubem s plastovou podložkou upevnìte
panel,namáèknìte plastovou krytku na hlavu šroubu. Obr.3

Podle potøeby lze tmelit spáry mezi panelem a obkladem, pøípadnì i vodorovné spáry. Po
zatmelení vany k obkladu, pøípadnì po osazení vanových lišt se doporuèuje napustit do vany cca 100
litrù vody a nechat bez pohybu do druhého dne - do zatuhnutí tmelu .
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obr. 1 MONTÁŽNÍ SADA - PANELKIT
101 Závitová tyè M 12 x550mm
102 Matice M 12
103 Opìra závitové tyèe è.17
104 Držák panelu è.15
105 Držák panelu è.10
106 Podložka 13
107 Držák panelu è.20 boèní
108 Hmoždinka 8
109 Vrut do hmoždinky 4x40
110 Šroub samoøezný 3,5x13
111 Plechový nosník délky 600 mm
112 Nožièka plastová M 12
113 Podložka k nožièce plastové
114 Závitová tyè M 12 x 125
115 Šroub samoøezný 5,5x16
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52 Podložka plastová 4
53 Krytka plastová 4

3 ks
18 ks

3 ks
3 ks
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4 ks
8 ks
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4 ks
1 ks
1 ks
1 ks
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4 ks
4 ks

MONTÁŽNÍ SADA - PANEL

51 Panel ROSA 140, (150), (160) 1 ks
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POSTUP MONTÁŽE - ASSEMBLY STEPS
PASOS DE INSTALACIÓN - NOTICE DE MONTAGE

MONTAGEANLEITUNG

NÁØADÍ - TOOLS - OUTILS
WERKZEUGE - HERRAMIENTAS
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MAINTENANCE

For further information, contact your local Ravak dealer.

If you want your bathtub to serve you for a long time and reliably, we suggest you follow these simple recommendations:

- Clean the bathtub after every use with a soft cloth and non-abrasive household cleaner

- Always begin filling the bath with cold water and later add the hot

- Repair dripping taps immediately

-

- Keep hot items like curling tongs, heaters, cigarettes away from the bathtub surfaces.

- Remove any limescale deposits with a solution of vinegar and water

- Small scratches can be carefully removed by gentle polishing

We recommend the use of the RAVAK SERIES of speciality chemicals. Ravak Cleaner a highly efficient detergent with a pleasant fragrance. Ravak Desinfectant a preparation with significant disinfecting

effects, intended for versatile use in every household, recommended for maintenace of bathtubs and shower enclosures.

The guarantee is 10 years subject to professional and correct installation. The bathtub should only be used for personal hygiene and relaxation for adults and children. In other cases, the guarantee may

not be valid.The manufacturer reserves the right to innovate or improvise on existing designs.

The manufacturer reserves the right to amend or improve on existing designs or features.
Please help preserve the environment by observing local country guidelines or laws regarding re-cycling. Materials which are not suitable for re-cycling must be disposed of at an official and suitable waste control
centre.

Never use any abrasive pastes, dissolvents, acetone or detergents and desinfectants, that contain chlorine

ÚDRŽBA, ÈIŠTÌNÍ, ZÁRUÈNÍ DOBA
Pokud chcete, aby Vám vana dlouho a spolehlivì sloužila, øiïte se prosím následujícími doporuèeními:
- vanu èistìte po každém použití bìžnými tekutými prostøedky a hadøíkem. Nikdy nepoužívejte brusné èistící prostøedky ani písek na nádobí
- do vany napouštìjte nejdøíve chladnou vodu, do té teprve horkou
- kapající baterii nechte ihned opravit

- horké pøedmìty (napø. el. kulma nebo cigareta) mohou také poškodit povrch vany
- usazeniny z vody lze odstranit omytím octovou vodou, menší poškrábání vany je možné vyhladit leštícími prostøedky.

Výrobce doporuèuje: - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - je speciální èistící
prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.

- j

RAVAK CLEANER RAVAK DESINFEKTANT

e tøeba se vyvarovat použití brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu,

Pøi jiném zpùsobu užití, osazení bez nožièek nebo pøi
pevném zazdìní záruka zaniká.
Výrobce poskytuje na vany záruku v trvání 10 let za pøedpokladu, že výrobek byl odbornì namontován a používán pouze k osobní hygienì a relaxaci dospìlých a dìtí.

èisticích a desinfekèních pøípravkù
s obsahem chloru apod.

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat
bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

ÚDRŽBA, ÈISTENIE, ZÁRUÈNÁ LEHOTA
Ak chcete, aby vám vaòa dlho a spo¾ahlivo slúžila, riaïte sa prosím nasledujúcimi odporúèaniami:
-vaòu èistite po každom použití bežnými tekutými prostriedkami a handrièkou. Nikdy nepoužívajte brúsne èistiace prostriedky ani piesok na riad
-do vane napustite najskôr chladnú vodu, až do tej horúcu
-kvapkajúcu batériu nechajte ihneï opraviť

- horúce predmety (napr. el. kulma alebo cigareta) môžu tiež poškodiť povrch vane
-usadeniny z vody je možné odstrániť omytím octovou vodou, menšie poškriabanie vane je možné vyhladiť leštiacimi prostriedkami.

Výrobca odporúèa: RAVAK CLEANER -slúži na odstránenie starých a zájdených neèistôt z povrchu skla, rámov sprchových kútov, smaltovaných ajakrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT -je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protiplesòovými úèinkami.

Pri inom spôsobe používania, osadenia bez nožièiek alebo
pri pevnom zamurovaní záruka zaniká.

- je treba sa vyvarovať použitím brúsnej pasty, rozpúšťadiela desinfekèních prípravkou s obsahom chlóra, apod

Výrobca poskytuje na vane záruku v trvaní 10 rokov za predpokladu, že výrobok bol odborne namontovaný a používaný len na osobnú hygienu a relaxáciu dospelých a detí.

Zaobchádzanie s obalovým materiálom a s výrobkom po skonèení životnosti:
Využite¾né zložky obalu, napr. kartón, lepenku, alebo PE fóliu využite sami, alebo ponúknite na ïalšie využitie alebo recykláciu. Nevyužite¾né zložky obalov
a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovať bezpeèným spôsobom pod¾a platného zákona o odpadoch. Po skonèení životnosti výrobku ponúknite využite¾né zložky (napr. kovy) na ïalšie
využitie a recykláciu spôsobom v mieste zvyèajným.

DE

INSTANDHALTUNG, REINIGUNG, GEWÄHRLEISTUNGSZEIT

Umgang mit dem Verpackungsmaterial und dem Produkt nach Ablauf der Lebensdauer:

Wenn Sie wollen, dass die Wanne Ihnen lange und zuverlässig dient, richten Sie sich bitte nach den nachstehenden Empfehlungen:
- die Wanne nach jedem Gebrauch mit handelsüblichen flüssigen Reinigern und Tuch reinigen. Nie Schleifreinigungsmittel, Geschirrpulver verwenden
- in die Wanne zuerst kaltes Wasser, erst in dieses heißes Wasser einlassen
- abtropfende Batterie sofort reparieren lassen
-
- heiße Gegenstände (z.B. Lockenstab oder Zigarette) können auch die Wannenoberfläche beschädigen
- Wasserablagerungen können durch Abwaschen mit Essigwasser entfernt werden, geringe Wannenkratzer können mit Poliermittel ausgeglättet werden.

Der Hersteller empfiehlt: RAVAK CLEANER - dient zur Entfernung älterer und angesetzter Schmutzpartikel von der Glasoberfläche, den Duschnischenrahmen, Email- und Akrylatwannen, Waschbecken und Wasserleitungsbatterien; RAVAK
DESINFEKTANT - ist ein besonderes Reinigungsmittel mit starken antibakteriellen und antimykotischen Wirkungen.

Bei anderer Nutzungsweise, Einbau ohne Füße oder bei fester Einmauerung erlischt die Gewährleistung.
Der Hersteller gewährt für die Wannen eine Gewährleistung von 10 Jahren unter der Voraussetzung, dass das Produkt sachmäßig montiert und nur zur persönlichen Hygiene und Erholung der Erwachsenen und Kinder genutzt
wurde.

Die verwertbaren Verpackungskomponenten, z.B. Karton, Pappe, oder PE Folie, selbst verwerten oder zur Weiterverwertung oder Recycling anbieten. Die unverwertbaren Verpackungskomponenten und
Produktkomponenten nach Ablauf der Lebensdauer sind entsprechend dem geltenden Abfallgesetz sicher zu entsorgen. Nach Ablauf der Lebensdauer des Produktes die verwertbaren Komponenten (z.B.
Metalle) zur Weiterverwertung und Recycling auf die im Ort übliche Weise anbieten.

Bitte keine Schleifmittel, Flussmittel, Aceton, Reinigungs- und Desinfektionsmittel mit Chlorgehalt usw. verwenden.
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Ïðîèçâîäèòåëü ïðåäîñòàâëÿåò íà âàííû ñðîê ãàðàíòèè 10 ëåò ïðè óñëîâèè, ÷òî èçäåëèå áûëî ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíî è èñïîëüçóåòñÿ ñòðîãî ïî íàçíà÷åíèþ. Ïðè
èñïîëüçîâàíèþ íå ïî íàçíà÷åíèþ,

Åñëè õîòèòå, ÷òîáû âàííà Âàì äîëãî è íàäåæíî ñëóæèëà, ñîáëþäàéòå, ïîæàëóéñòà, ñëåäóþùèå ðåêîìåíäàöèè:
- âàííó ïîñëå êàæäîãî ïðèìåíåíèÿ ïî÷èñòèòå æèäêèìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè. Íèêîãäà íå ïðèìåíÿéòå àáðàçèâíûå ìîþùèå ñðåäñòâà
- ïðîòåêàþùèé ñìåñèòåëü ñðàçó îòðåìîíòèðóéòå
- Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü àáðàçèâíûå ïàñòû, ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, ÷èñòÿùèå
è äåçèíôèöèðóþùèå ñðåäñòâà ñ ñîäåðæàíèåì õëîðà è ò.ä
- ãîðÿ÷èå ïðåäìåòû, íàïðèìåð ýëåêòðîùèïöû äëÿ âîëîñ èëè ñèãàðåòà, ìîãóò ïîâðåäèòü ïîâåðõíîñòü âàííû
- îñàäêè âîäû ìîæíî óäàëèòü ðàñòâîðîì óêñóñà, ìåëêèå öàðàïèíû ìîæíî çàøëèôîâàòü ñïåöèàëüíûìè ñðåäñòâàìè.

Äëÿ óõîäà ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ìîþùèå ñðåäñòâà: ravak cleaner - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ çàãðÿçíåíèé ñ ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ìåòàëëè÷åñêèõ è
àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; ravak desinfektant - ñïåöèàëüíîå ìîþùåå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåíûìè àíòèáàêòåðèàëüíûìè
è ïðîòèâîãðèáêîâûìè ñâîéñòâàìè.

óñòàíîâêå áåç íîæåê èëè ïðè óñòàíîâêå â áåòîííûé êàðêàñ âïëîòíóþ, ãàðàíòèÿ íå ïðåäîñòàâëÿåòñÿ.

Èñïîëüçîâàíèå óïàêîâêè è óòèëèçàöèÿ èçäåëèÿ ïîñòå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû:
Èñïîëüçóéòå ýëåìåíòû óïàêîâêè, íàïðèìåð, êàðòîí èëè ïîëèýòèëåíîâóþ ïëåíêó ñàìè èëè ïåðåäàéòå äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè â êà÷åñòâå âòîðè÷íîãî ñûðüÿ äëÿ ïåðåðàáîòêè.
Íåèñïîëüçîâàííûå ýëåìåíòû óïàêîâêè èëè èçäåëèÿ, ïîñëå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû, íåîáõîäèìî óòèëèçèðîâàòü áåçîïàñíûì ñïîñîáîì â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèì çàêîíîì “Îá îòõîäàõ”.
Ïîñëå îêîí÷àíèÿ ñðîêà ñëóæáû èçäåëèÿ ïðåäëîæèòå ïðèãîäíûå ê âòîðè÷íîìó èñïîëüçîâàíèþ ýëåìåíòû (íàïðèìåð, ìåòàëëû) äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè âòîðè÷íîé ïåðåðàáîòêè â
ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè óñëîâèÿìè.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS, GARANCIA
Amennyiben azt szeretné, hogy a kád hosszú idõre nyújtson kényelmet Önnek, kérjük, hogy az alábbiak szerint járjon el:
- a kádat minden használat után tisztítsa meg folyékony tisztítószerrel és ronggyal. Ne használjon szemcsés súrolószert sem homokot.
- a kádba minden esetben elõször hideg vizet eresszen, csak azután keverjen hozzá meleg vizet
- a csöpögõ csaptelepet azonnal javítassa meg
- k
- a forró tárgyak, mint pl. cigaretta vagy elektromos berendezések is károsítják a kád bevonatát
- a vízbõl történõ lerakódásokat ecetes vízzel, a kisebb karcolódásokat polírozó-eszközzel lehet eltávolítani

Javasoljuk termékcsaládot: - könnyedén eltávolítja a különféle szennyezõdéseket az üveg, zománcozott vagy akryl kádak, mosdók, csaptelepek illetve zuhanykabinok felületérõl - egy speciális
tisztítófolyadék, hatékony antibakteriális és penészellenes hatással.

Ezzel ellentétes használat, láb nélküli beépítés vagy a perem merev
felületre történõ ráültetése esetén a garancia elvész.

RAVAK CLEANER RAVAK DESINFEKTANT

A gyártó 10 év garanciát nyújt a termékre abban az esetben, ha az szakszerûen került beszerelésre és az elõírásoknak megfelelõen volt használva.

erüljük csiszolópaszta, hígítószerek, aceton, tisztító és klórtartalmú fertõtlenítõszerek alkalmazását.

A csomagolóanyag és a termék hasznos élettartama utáni környezetbarát felhasználása
A termék csomagolásának hasznosítható részeit (karton, PE fólia) hasznosítsák Önök, vagy kínálják fel továbbhasznosításra más cégnek. A nem hasznosítható részeket a hulladékokra vonatkozó
törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni. A termék hasznos élettartamát követõen
a hasznosítható részeket (pl. vas alkatrészek) használják fel, vagy kínálják fel továbbhasznosításra. A nem hasznosítható részeket a termék hasznos élettartamát követõen a hulladékokra vonatkozó
törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni.

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE, OKRES GWARANCJI
O ile chc¹ Pañstwo aby zakupiona wanna dobrze i d³ugo s³u¿y³a, nale¿y zastosowaæ siê do nastêpuj¹cych zaleceñ:
wannê nale¿y czyœciæ po ka¿dym u¿yciu za pomoc¹ ogólnodostêpnych œrodków czyszcz¹cych w p³ynie za pomoc¹ szmatki. Nigdy nie nale¿y u¿ywaæ œrodków czyszcz¹cych gro¿¹cych podrapaniem powierzchni wanny jak np. piasek do naczyñ.
Kapi¹ce baterie nale¿y natychmiast naprawiæ

gor¹ce przedmioty (np. lokówka, papieros) mog¹ uszkodziæ powierzchniê wanny
osadzaniu wody mo¿na zapobiec myj¹c j¹ wod¹ z octem, drobne rysy mo¿na usun¹æ za pomoc¹ œrodków poleruj¹cych.

Producent zaleca u¿ywanie œrodków: Ravak Cleaner - s³u¿y do usuwania zanieczyszczeñ z powierzchni szklanych, ram kabin prysznicowych, wanien emaliowanych i akrylowych, umywalek i baterii. Ravak desinfekant - specjalny œrodek
czyszcz¹cy o dzia³aniu antybakteryjnym i anty pleœniowym.

Przy innym wykorzystania, osadzeniu bez nó¿ek lub
zamurowaniu na sta³e gwarancja przestaje obowi¹zywaæ.

�

�

�

�

�

Nale¿y unikaæ stosowania pasty œciernej, rozpuszczalników, acetonu, œrodków czyszcz¹cych oraz dezynfekuj¹cych, które zawieraj¹ chlor itp

Producent oferuje 10 letni¹ gwarancje na wanny przy za³o¿eniu, przy wyrób zosta³ fachowo zamontowany i u¿ywany jest jedynie do higieny osobistej i relaksacji doros³ych i dzieci.

Postêpowanie z materia³ami opakowaniowymi po zakoñczeniu monta¿u:
Nadaj¹ce siê do dalszego przetworzenia materia³y opakowaniowe jak karton, taœma klej¹ca lub PE foliê nale¿y oddaæ do recyklingu. Nie poddaj¹ce siê przetworzeniu elementy opakowania, po jego
wykorzystaniu, nale¿y unieszkodliwiæ w sposób bezpieczny i zgodny z obowi¹zuj¹cymi przepisami o odpadach. Po zakoñczeniu siê ¿ywotnoœci wyrobu daj¹ce siê przetworzyæ elementy (np. metal) nale¿y
poddaæ recyklingowi.

UK
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Âèðîáíèê íàäàº òðèâàëó ãàðàíò³þ íà âàííè, ñòðîêîì íà 10 ðîê³â,àëå ò³ëüêè ó âèïàäêó, ùî óñòàíîâêà âàííè áóëà çðîáëåíà ïðîôåñ³éíî é âèêîðèñòàíà äî îñîáèñòî¿ ã³ã³ºíè é
â³äïî÷èíêó äîðîñëèõ ³ ä³òåé.

Óòèë³çàö³ÿ ïàêóâàëüíîãî ìàòåð³àëó é òîâàðó ï³ñëÿ åêñïëóàòàö³¿

Ãàðàíòóºìî Âàì íàä³éí³ñòü ³ òðèâàëèé òåðì³í ñëóæáè ïðè äîòðèìàíí³ íàñòóïíèõ ðåêîìåíäàö³é
-ï³ñëÿ êîæíîãî âèêîðèñòàííÿ î÷èñòèòå âàííó ð³äêèìè, ùî ÷èñòÿòü çàñîáàìè é ì'ÿêîþ ãàí÷³ðî÷êîþ, íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè àáðàçèâí³ çàñîáè àáî ð³äêèé ï³ñîê äëÿ ïîñóäó
-âàííó ñïî÷àòêó íàïîâíþéòå õîëîäíî¿ à ò³ëüêè ïîò³ì òåïëîþ âîäîþ
-ç³ïñîâàí, ùî ïðîò³êàº çì³øóâà÷ ÿêíàéøâèäøå â³äðåìîíòóéòå
-çàïðåýåíîçàïðåùåíî âèêîðèñòîâóâàòè àáðàçèâí³ ïàñòè, ðîç÷èííèêè, àöåòîí, à òàêîæ äåç³íô³êóþ÷³ çàñîáó óòðèìóþ÷³ õëîð ³.ò.áóä.
-ãàðÿ÷³ ïðåäìåòè (íàïðèêëàä ùèïö³ äëÿ âîëîñü àáî ñèãàðåòà), ìîæóòü çàøêîäèòè ïîâåðõíÿ âàííè
-ì³íåðàëüí³ îïàäè ìîæëèâî âèëó÷èòè çà äîïîìîãîþ îöòîâîþ âîäó, à íåâåëèê³ ïîäðÿïèíè ñïåö³àëüíèìè çàñîáàìè äëÿ ïîë³ðóâàííÿ

Âèðîáíèê ïðîïîíóº:RAVAK Cleaner- Íàä³éíî óñóâàº ñòàð³ é îñîáëèâî ñò³éê³ çàáðóäíåííÿ ç ïîâåðõí³ ñêëà, êîíñòðóêö³é êóòî÷ê³â, ÷àâóííèõ ³ àêðèëîâèõ âàíí, óìèâàëüíèê³â ³ çì³øóâà÷³â
RAVAK Desinfektant- ñïåö³àëüíèé çàñ³á äëÿ äîãëÿäó, ³ç ñèëüíîþ àíòèáàêòåð³àëüíîþ é ïðîòèãðèáêîâîþ ä³ºþ.
a protiplísòovými úèinky.

Áóäü-ÿêå ³íøå âèêîðèñòàííÿ àáî â³äñóòí³ñòü îïîð (í³æîê), à òàêîæ íåïðàâèëüíà "òâåðäà" ïîñàäêà âàííè - âèêëþ÷àº íàäàííÿ ãàðàíò³¿.

Ïîâîðîòí³ ïàêóâàëüí³ â³äõîäè , íàïðèêëàä êàðòîí, òàðíèé êàðòîí, ñòðå÷- ïë³âêó, âèêîðèñòîâóéòå ñàì³ àáî çàïðîïîíóºòå äî ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ àáî ïåðåðîáêè (ðåöèêëèðîâàíèþ).
Áåçïîâîðîòí³ â³äõîäè (ïîêèäüêè âïàêóâàííÿ)-ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ òåðì³íó ñëóæáè, çíèùòå áåçïå÷íèì ñïîñîáîì çã³äíî ÷èííîãî çàêîíó ïðî â³äõîäè. Ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ ñòðîêó åêñïëóàòàö³¿ òîâàðó,
ïîâîðîòí³ êîìïîíåíòè (íàïðèêëàä ìåòàë) çàïðîïîíóºòå äî ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ é ïåðåðîáö³ â³äïîâ³äíèì ÷èíîì.

:
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ÏÎÄÄÚÐÆÀÍÅ, ×ÈÑÒÅÍÅ, ÃÀÐÀÍÖÈß
Àêî èñêàòå, âàíàòà äà âè ñëóæè äúëãî è íàäåæäíî, ñïàçâàéòå ñëåäâàùèòå óêàçàíèÿ:
- âàíàòà ìèéòå ñëåä âñÿêî èçïîëçâàíå ñ îáèêíîâåíè òå÷íè ñðåäñòâà è ïàðöàë. Íèêîãà íà èçïîëçâàéòå àáðàçèâíè ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå íèòî ïÿñúê çà ÷èíèè
- âàíàòà ïúëíåòå ïúðâî ñúñ ñòóäåíà âîäà, ÷àê ñëåä òîâà äîáàâÿéòå ãîðåùà
- êàïàù êðàí âåäíàãà ïîïðàâåòå
- ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, íî è ëàê çà íîêòè è ëàêî÷èñòèòåëè ïîâðåæäàò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà
- ãîðåùè ïðåäìåòè (íàïð. ìàøà çà êîñà èëè öèãàðà) ñúùî ìîãàò äà ïîâðåäÿò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà
- óòàéêà îò âîäà ìîæå äà ñå ïðåìàõíå ñ ðàçòâîð îò âîäà è îöåò, ìàëêè äðàñêîòèíêè ìîæå äà ñå çàãëàäÿò ñ ïîëèðîâú÷íè ñðåäñòâà.

: RAVAK CLEANER ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, îò ðàìêà íà äóø êàáèíà, åìàéëèðàíè è
àêðèëàòîâè âàíè, óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî àíòèáàêòåðèàëíî äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí.

Â ñëó÷àé äðóã âèä èçïîëçâàíå, ïîñòàâÿíå áåç êðà÷åòà èëè ïúëíî ôèêñèðàíå ãàðàíöèÿòà ñå ãóáè.

.
. Ñëåä èçòè÷àíå íà æèâîòà íà èçäåëèåòî îòíåñåòå èçïîëçâàåìèòå êîìïîíåíòè (êàòî íàïðèìåð ìåòàëè)

çà ïî-íàòàøíî èçïîëçâàíå è ðåöèêëèðàíå íà îïðåäåëåíîòî çà òîâà ìÿñòî.

Ïðîèçâîäèòåë ïðåäîñòàâÿ ãàðàíöèÿ çà âàíà â ñðîê 10 ãîäèíè ñ óñëîâèå, ÷å âàíàòà å ìîíòèðàíà ïðîôåñèîíàëíî è ñå èçïîëçâà ñàìî çà ëè÷íà õèãèåíà è ðåëàêñèðàíå íà äåöà è
âúçðàñòíè.

Èçõâúðëÿíå íà îïàêîâú÷íèòå ìàòåðèàëè è èçäåëèåòî ñëåä èçòè÷àíå íà æèâîòà èì:

Äëÿ óõîäà ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ìîþùèå ñðåäñòâà

Èçïîëçâàåìè îïàêîâú÷íè êîìïîíåíòè, êàòî õàðòèÿ, êàðòîí èëè PE ôîëèî èçïîëçâàéòå èëè ãè îòíåñåòå çà ðåöèêëèðàíå Íåèçïîëçâàåìèòå êîìïîíåíòè íà îïàêîâêàòà è èçäåëèåòî òðÿáâà äà ñå
èçõâúðëÿò áåçîïàñíî â ñúîòâåòñòâèå ñ äåéñòâàùîòî çàêîíîäàòåëñòâî îòíîñíî îòïàäúöèòå

ES

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA, PERÍODO DE GARANTÍA
Para que su bañera le sirve por mucho tiempo y de modo confiable, usted debe guiarse por las siguientes recomendaciones:
- limpie la bañera cada vez después de usarla, utilice para ello medios líquidos usuales y un paño. Jamás debe utilizar medios abrasivos ni arena de fregar.
- Primero debe echar agua fría y después caliente.
- Si el grifo gotea mándela a reparar inmediatamente.
-
- Objetos calientes (por ejemplo el rizador eléctrico o cigarrillo) pueden dañar la superficie de la bañera
- Para quitar el sedimento de agua utilice agua con vinagre, raspaduras pequeñas pueden arreglarse utilizando medios pulidores.

El productor recomienda: RAVAC CLEANER sirve para eliminar suciedades de más tiempo de la superficie de vidrio, marcos de las cabinas de ducha, bañeras de esmalte y acrilato, lavamanos, grifos, RAVAK DESINFEKTANT es un medio
especial para limpiar con un especial efecto antibacterial y anticriptogámico.

En caso que
el producto se ha utilizado de otra forma, colocado sin patas o empotrado en firme, la garantía deja de existir.
El productor da garantía durante 10 años para las bañeras bajo la condición de que el producto se ha montado de modo profesional y utilizado sólo para la higiene personal y relajamiento de personas adultas y niños.

Tratamiento del material de empaque y del producto al vencerse el plazo de su vida útil.
Los componentes recuperables del empaque, por ejemplo cartón, cartulina o PE cinta, usted mismo puede utilizarlos o ofrecerlos para otra aplicación o reciclaje. Los componentes no recuperables del
empaque y del producto vencido deben liquidarse empleando un método seguro según la vigente ley sobre los desechos.Al terminar el período de vida útil del producto ofrezca los componentes que puedan ser
aprovechados (metales, por ejemplo) para su otra aplicación o reciclaje, empleando un método usual en la localidad.

Para el mantenimiento hay que evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, desinfectantes con contenido de cloro, etc
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ENTRETIEN, NETTOYAGE, GARANTIE
Si vous voulez que la baignoire vous rende longtemps et sûrement service, vous voudrez bien suivre les recommandations suivantes :
- nettoyez la baignoire après chaque utilisation avec des produits d'entretien liquides courants et un chiffon. N'utilisez jamais de produits à récurer ni les poudres à nettoyer la vaisselle
- faites d'abord couler l'eau froide dans la baignoire puis, après de l'eau chaude
- faites réparer immédiatement la robinetterie qui goutte
-
- les objets chauds (comme par exemple un fer à friser ou une cigarette) peuvent également endommager la surface de la baignoire
- les dépôts calcaires peuvent être éliminés à l'eau vinaigrée, les petites éraflures peuvent l'être en utilisant les produits à polir.

Le fabricant recommande: RAVAK CLEANER qui sert à éliminer les anciennes impuretés incrustées de la surface du verre, des cadres des coins douche, des baignoires acryliques et émaillées, des lavabos et de la robinetterie ; RAVAK
DESINFEKTANT produit de nettoyage spécial possédant des effets antibactériens et anti-moisissures très efficaces.

Dans les cas d'utilisation
différente, de montage sans pieds ou d'encastrement rigide, la garantie est annulée.
Le fabricant garantit la baignoire pendant 10 ans, à condition que le produit soit professionnellement monté et utilisé à l'hygiène personnelle, exclusivement, ainsi qu'à la détente des adultes et des enfants.

Traitement des emballages et du produit en fin de durée de vie
Utilisez vous-même les parties récupérables de l'emballage, comme le carton, les feuilles en plastique, etc. ou proposez-les pour une nouvelle utilisation ou pour un recyclage. Les éléments non utilisables de
l'emballage ainsi que le produit en fin de durée de service doivent être éliminés de manière sûre, conformément à la législation en vigueur sur le traitement des déchets. En fin de durée de service du produit,
proposez les parties recyclables (métaux, par ex.) pour un recyclage, en fonction des méthodes utilisées localement.

Il n'est pas recommander l'usage des pâtes, des dissolvants, de l'acétone, des solutions de nettoyage et de désinfection contenants du chlore et autres.
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ÎNTREÞINERE - CURÃÞARE
Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor din plastic cu o bucatã de material textil moale ºi cu detergenþi obiºnuiþi.

. Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, montarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul.

Producãtorul recomandã folosirea produselor: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - este un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de
pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe
suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete, baterii ºi calorifere.

Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

Producãtorul oferã o garanþie de 24 de luni în cazul în care produsul a fost instalat de cãtre o firmã care
a obþinut certificatul pentru produsele RAVAK, iar în celelate cazuri, termenul de garanþie corespunde reglementãrii legislative în vigloare.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:
Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi
refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile
(de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

Trebuie evitatã utilizarea pastei abrazive, solvenþilor, acetonei, mijloacelor de curãþat ºi de dezinfecþie cu conþinut de clor ºi
asemãnãtoare.





RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o., Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

RAVAK Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16, fax: 06 (1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK a.s., Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine
tel.: 00380 44 2203232, 00380 44 3605200, fax: 00380 44 2204343, e-mail: ravak@ravak.kiev.ua, web: www.ravak.ua

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. (0208) 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I, ÈR
tel.: +420 318 427 111, fax: +420 318 427 278. e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.cz

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,
tel./fax: , e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

Staropetrovskiy pr. 7A
007 495 710 82 23, 007 495 450 12 77

Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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MONTAGEANLEITUNG

NÁØADÍ - TOOLS - OUTILS
WERKZEUGE - HERRAMIENTAS

SILICONE
RAVAK

���
19

18

1819

180°

1

5

6

1/2

1/2

�
�90°

2
2

7

b

�

4

�4

J

K

a

3

3

6

6

3
6

�

5

4x

�

5

4x

A

A

B

B

55

55

�

4

b1

3
6

60

L

�

5

4x

B1

B1

- 2 -



8

a

e
d

f

7

b1

e
d

f

A-A

B1-B1 7

SILICONE
RAVAK

m

� 3

max. 10 mm !!

9

b

e
d

f

B-B 7

850

50
50

50

130

800

600

9

88

8

8

8

8

8

12x

- 3 -



12x g

10

11

b

a

b1
z

z

SILICONE

RAVAK

p

f

a, b ,b1

e
d

e

r

c1

o
e

n

3-4 mm

4
m

m

180°
14

15

10

10

10

10

10

10

10

13

12

11

c1

c1

40 mm

- 4 -



jkh

4
7

5

6
2

0
±

1
0 l16

10 mm

12

13

14

H
+

15

�

H
+

15

18

19

4 x

���

���
i

+ +

21

H
+

15

H

20

200 �

300200

300

17

H

620 mm

min.
150 mm

80
0

60022
23

u

i

- 5 -



1
5

H

SILICONE
RAVAK

?

61
0

57
0

3

2

15

27

�
28

29

26

SILICONE
RAVAK

24

25

u

3

50

45
0

�
31

32

i
4 X

���

33

s

34

j

4 X

s

s 30

30

�28

�
28

29

- 6 -



���

R

R

2x2

50

45
0

u

s

j

v
t

R-R

v t+

16

36

37
2x2

35

u

u

x+

17

29

38

100 l 12

- 7 -



SK

CZ

GB

Cl
(CHLOR)

MAINTENANCE

For further information, contact your local Ravak dealer.

If you want your bathtub to serve you for a long time and reliably, we suggest you follow these simple recommendations:

- Clean the bathtub after every use with a soft cloth and non-abrasive household cleaner

- Always begin filling the bath with cold water and later add the hot

- Repair dripping taps immediately

-

- Keep hot items like curling tongs, heaters, cigarettes away from the bathtub surfaces.

- Remove any limescale deposits with a solution of vinegar and water

- Small scratches can be carefully removed by gentle polishing

We recommend the use of the RAVAK SERIES of speciality chemicals. Ravak Cleaner a highly efficient detergent with a pleasant fragrance. Ravak Desinfectant a preparation with significant disinfecting

effects, intended for versatile use in every household, recommended for maintenace of bathtubs and shower enclosures.

The guarantee is 10 years subject to professional and correct installation. The bathtub should only be used for personal hygiene and relaxation for adults and children. In other cases, the guarantee may

not be valid.The manufacturer reserves the right to innovate or improvise on existing designs.

The manufacturer reserves the right to amend or improve on existing designs or features.
Please help preserve the environment by observing local country guidelines or laws regarding re-cycling. Materials which are not suitable for re-cycling must be disposed of at an official and suitable waste control
centre.

Never use any abrasive pastes, dissolvents, acetone or detergents and desinfectants, that contain chlorine

- 8 -

ÚDRŽBA, ÈIŠTÌNÍ, ZÁRUÈNÍ DOBA
Pokud chcete, aby Vám vana dlouho a spolehlivì sloužila, øiïte se prosím následujícími doporuèeními:
- vanu èistìte po každém použití bìžnými tekutými prostøedky a hadøíkem. Nikdy nepoužívejte brusné èistící prostøedky ani písek na nádobí
- do vany napouštìjte nejdøíve chladnou vodu, do té teprve horkou
- kapající baterii nechte ihned opravit

- horké pøedmìty (napø. el. kulma nebo cigareta) mohou také poškodit povrch vany
- usazeniny z vody lze odstranit omytím octovou vodou, menší poškrábání vany je možné vyhladit leštícími prostøedky.

Výrobce doporuèuje: - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - je speciální èistící
prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.

- j

RAVAK CLEANER RAVAK DESINFEKTANT

e tøeba se vyvarovat použití brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu,

Pøi jiném zpùsobu užití, osazení bez nožièek nebo pøi
pevném zazdìní záruka zaniká.
Výrobce poskytuje na vany záruku v trvání 10 let za pøedpokladu, že výrobek byl odbornì namontován a používán pouze k osobní hygienì a relaxaci dospìlých a dìtí.

èisticích a desinfekèních pøípravkù
s obsahem chloru apod.

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat
bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

ÚDRŽBA, ÈISTENIE, ZÁRUÈNÁ LEHOTA
Ak chcete, aby vám vaòa dlho a spo¾ahlivo slúžila, riaïte sa prosím nasledujúcimi odporúèaniami:
-vaòu èistite po každom použití bežnými tekutými prostriedkami a handrièkou. Nikdy nepoužívajte brúsne èistiace prostriedky ani piesok na riad
-do vane napustite najskôr chladnú vodu, až do tej horúcu
-kvapkajúcu batériu nechajte ihneï opraviť

- horúce predmety (napr. el. kulma alebo cigareta) môžu tiež poškodiť povrch vane
-usadeniny z vody je možné odstrániť omytím octovou vodou, menšie poškriabanie vane je možné vyhladiť leštiacimi prostriedkami.

Výrobca odporúèa: RAVAK CLEANER -slúži na odstránenie starých a zájdených neèistôt z povrchu skla, rámov sprchových kútov, smaltovaných ajakrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT -je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protiplesòovými úèinkami.

Pri inom spôsobe používania, osadenia bez nožièiek alebo
pri pevnom zamurovaní záruka zaniká.

- je treba sa vyvarovať použitím brúsnej pasty, rozpúšťadiela desinfekèních prípravkou s obsahom chlóra, apod

Výrobca poskytuje na vane záruku v trvaní 10 rokov za predpokladu, že výrobok bol odborne namontovaný a používaný len na osobnú hygienu a relaxáciu dospelých a detí.

Zaobchádzanie s obalovým materiálom a s výrobkom po skonèení životnosti:
Využite¾né zložky obalu, napr. kartón, lepenku, alebo PE fóliu využite sami, alebo ponúknite na ïalšie využitie alebo recykláciu. Nevyužite¾né zložky obalov
a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovať bezpeèným spôsobom pod¾a platného zákona o odpadoch. Po skonèení životnosti výrobku ponúknite využite¾né zložky (napr. kovy) na ïalšie
využitie a recykláciu spôsobom v mieste zvyèajným.

DE

INSTANDHALTUNG, REINIGUNG, GEWÄHRLEISTUNGSZEIT

Umgang mit dem Verpackungsmaterial und dem Produkt nach Ablauf der Lebensdauer:

Wenn Sie wollen, dass die Wanne Ihnen lange und zuverlässig dient, richten Sie sich bitte nach den nachstehenden Empfehlungen:
- die Wanne nach jedem Gebrauch mit handelsüblichen flüssigen Reinigern und Tuch reinigen. Nie Schleifreinigungsmittel, Geschirrpulver verwenden
- in die Wanne zuerst kaltes Wasser, erst in dieses heißes Wasser einlassen
- abtropfende Batterie sofort reparieren lassen
-
- heiße Gegenstände (z.B. Lockenstab oder Zigarette) können auch die Wannenoberfläche beschädigen
- Wasserablagerungen können durch Abwaschen mit Essigwasser entfernt werden, geringe Wannenkratzer können mit Poliermittel ausgeglättet werden.

Der Hersteller empfiehlt: RAVAK CLEANER - dient zur Entfernung älterer und angesetzter Schmutzpartikel von der Glasoberfläche, den Duschnischenrahmen, Email- und Akrylatwannen, Waschbecken und Wasserleitungsbatterien; RAVAK
DESINFEKTANT - ist ein besonderes Reinigungsmittel mit starken antibakteriellen und antimykotischen Wirkungen.

Bei anderer Nutzungsweise, Einbau ohne Füße oder bei fester Einmauerung erlischt die Gewährleistung.
Der Hersteller gewährt für die Wannen eine Gewährleistung von 10 Jahren unter der Voraussetzung, dass das Produkt sachmäßig montiert und nur zur persönlichen Hygiene und Erholung der Erwachsenen und Kinder genutzt
wurde.

Die verwertbaren Verpackungskomponenten, z.B. Karton, Pappe, oder PE Folie, selbst verwerten oder zur Weiterverwertung oder Recycling anbieten. Die unverwertbaren Verpackungskomponenten und
Produktkomponenten nach Ablauf der Lebensdauer sind entsprechend dem geltenden Abfallgesetz sicher zu entsorgen. Nach Ablauf der Lebensdauer des Produktes die verwertbaren Komponenten (z.B.
Metalle) zur Weiterverwertung und Recycling auf die im Ort übliche Weise anbieten.

Bitte keine Schleifmittel, Flussmittel, Aceton, Reinigungs- und Desinfektionsmittel mit Chlorgehalt usw. verwenden.
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Ïðîèçâîäèòåëü ïðåäîñòàâëÿåò íà âàííû ñðîê ãàðàíòèè 10 ëåò ïðè óñëîâèè, ÷òî èçäåëèå áûëî ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíî è èñïîëüçóåòñÿ ñòðîãî ïî íàçíà÷åíèþ. Ïðè
èñïîëüçîâàíèþ íå ïî íàçíà÷åíèþ,

Åñëè õîòèòå, ÷òîáû âàííà Âàì äîëãî è íàäåæíî ñëóæèëà, ñîáëþäàéòå, ïîæàëóéñòà, ñëåäóþùèå ðåêîìåíäàöèè:
- âàííó ïîñëå êàæäîãî ïðèìåíåíèÿ ïî÷èñòèòå æèäêèìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè. Íèêîãäà íå ïðèìåíÿéòå àáðàçèâíûå ìîþùèå ñðåäñòâà
- ïðîòåêàþùèé ñìåñèòåëü ñðàçó îòðåìîíòèðóéòå
- Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü àáðàçèâíûå ïàñòû, ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, ÷èñòÿùèå
è äåçèíôèöèðóþùèå ñðåäñòâà ñ ñîäåðæàíèåì õëîðà è ò.ä
- ãîðÿ÷èå ïðåäìåòû, íàïðèìåð ýëåêòðîùèïöû äëÿ âîëîñ èëè ñèãàðåòà, ìîãóò ïîâðåäèòü ïîâåðõíîñòü âàííû
- îñàäêè âîäû ìîæíî óäàëèòü ðàñòâîðîì óêñóñà, ìåëêèå öàðàïèíû ìîæíî çàøëèôîâàòü ñïåöèàëüíûìè ñðåäñòâàìè.

Äëÿ óõîäà ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ìîþùèå ñðåäñòâà: ravak cleaner - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ çàãðÿçíåíèé ñ ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ìåòàëëè÷åñêèõ è
àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; ravak desinfektant - ñïåöèàëüíîå ìîþùåå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåíûìè àíòèáàêòåðèàëüíûìè
è ïðîòèâîãðèáêîâûìè ñâîéñòâàìè.

óñòàíîâêå áåç íîæåê èëè ïðè óñòàíîâêå â áåòîííûé êàðêàñ âïëîòíóþ, ãàðàíòèÿ íå ïðåäîñòàâëÿåòñÿ.

Èñïîëüçîâàíèå óïàêîâêè è óòèëèçàöèÿ èçäåëèÿ ïîñòå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû:
Èñïîëüçóéòå ýëåìåíòû óïàêîâêè, íàïðèìåð, êàðòîí èëè ïîëèýòèëåíîâóþ ïëåíêó ñàìè èëè ïåðåäàéòå äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè â êà÷åñòâå âòîðè÷íîãî ñûðüÿ äëÿ ïåðåðàáîòêè.
Íåèñïîëüçîâàííûå ýëåìåíòû óïàêîâêè èëè èçäåëèÿ, ïîñëå îêîí÷àíèÿ åãî ñðîêà ñëóæáû, íåîáõîäèìî óòèëèçèðîâàòü áåçîïàñíûì ñïîñîáîì â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèì çàêîíîì “Îá îòõîäàõ”.
Ïîñëå îêîí÷àíèÿ ñðîêà ñëóæáû èçäåëèÿ ïðåäëîæèòå ïðèãîäíûå ê âòîðè÷íîìó èñïîëüçîâàíèþ ýëåìåíòû (íàïðèìåð, ìåòàëëû) äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè âòîðè÷íîé ïåðåðàáîòêè â
ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè óñëîâèÿìè.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS, GARANCIA
Amennyiben azt szeretné, hogy a kád hosszú idõre nyújtson kényelmet Önnek, kérjük, hogy az alábbiak szerint járjon el:
- a kádat minden használat után tisztítsa meg folyékony tisztítószerrel és ronggyal. Ne használjon szemcsés súrolószert sem homokot.
- a kádba minden esetben elõször hideg vizet eresszen, csak azután keverjen hozzá meleg vizet
- a csöpögõ csaptelepet azonnal javítassa meg
- k
- a forró tárgyak, mint pl. cigaretta vagy elektromos berendezések is károsítják a kád bevonatát
- a vízbõl történõ lerakódásokat ecetes vízzel, a kisebb karcolódásokat polírozó-eszközzel lehet eltávolítani

Javasoljuk termékcsaládot: - könnyedén eltávolítja a különféle szennyezõdéseket az üveg, zománcozott vagy akryl kádak, mosdók, csaptelepek illetve zuhanykabinok felületérõl - egy speciális
tisztítófolyadék, hatékony antibakteriális és penészellenes hatással.

Ezzel ellentétes használat, láb nélküli beépítés vagy a perem merev
felületre történõ ráültetése esetén a garancia elvész.

RAVAK CLEANER RAVAK DESINFEKTANT

A gyártó 10 év garanciát nyújt a termékre abban az esetben, ha az szakszerûen került beszerelésre és az elõírásoknak megfelelõen volt használva.

erüljük csiszolópaszta, hígítószerek, aceton, tisztító és klórtartalmú fertõtlenítõszerek alkalmazását.

A csomagolóanyag és a termék hasznos élettartama utáni környezetbarát felhasználása
A termék csomagolásának hasznosítható részeit (karton, PE fólia) hasznosítsák Önök, vagy kínálják fel továbbhasznosításra más cégnek. A nem hasznosítható részeket a hulladékokra vonatkozó
törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni. A termék hasznos élettartamát követõen
a hasznosítható részeket (pl. vas alkatrészek) használják fel, vagy kínálják fel továbbhasznosításra. A nem hasznosítható részeket a termék hasznos élettartamát követõen a hulladékokra vonatkozó
törvények elõírásainak megfelelõen biztonságos módon kell megsemmisíteni.

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE, OKRES GWARANCJI
O ile chc¹ Pañstwo aby zakupiona wanna dobrze i d³ugo s³u¿y³a, nale¿y zastosowaæ siê do nastêpuj¹cych zaleceñ:
wannê nale¿y czyœciæ po ka¿dym u¿yciu za pomoc¹ ogólnodostêpnych œrodków czyszcz¹cych w p³ynie za pomoc¹ szmatki. Nigdy nie nale¿y u¿ywaæ œrodków czyszcz¹cych gro¿¹cych podrapaniem powierzchni wanny jak np. piasek do naczyñ.
Kapi¹ce baterie nale¿y natychmiast naprawiæ

gor¹ce przedmioty (np. lokówka, papieros) mog¹ uszkodziæ powierzchniê wanny
osadzaniu wody mo¿na zapobiec myj¹c j¹ wod¹ z octem, drobne rysy mo¿na usun¹æ za pomoc¹ œrodków poleruj¹cych.

Producent zaleca u¿ywanie œrodków: Ravak Cleaner - s³u¿y do usuwania zanieczyszczeñ z powierzchni szklanych, ram kabin prysznicowych, wanien emaliowanych i akrylowych, umywalek i baterii. Ravak desinfekant - specjalny œrodek
czyszcz¹cy o dzia³aniu antybakteryjnym i anty pleœniowym.

Przy innym wykorzystania, osadzeniu bez nó¿ek lub
zamurowaniu na sta³e gwarancja przestaje obowi¹zywaæ.

�

�

�

�
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Nale¿y unikaæ stosowania pasty œciernej, rozpuszczalników, acetonu, œrodków czyszcz¹cych oraz dezynfekuj¹cych, które zawieraj¹ chlor itp

Producent oferuje 10 letni¹ gwarancje na wanny przy za³o¿eniu, przy wyrób zosta³ fachowo zamontowany i u¿ywany jest jedynie do higieny osobistej i relaksacji doros³ych i dzieci.

Postêpowanie z materia³ami opakowaniowymi po zakoñczeniu monta¿u:
Nadaj¹ce siê do dalszego przetworzenia materia³y opakowaniowe jak karton, taœma klej¹ca lub PE foliê nale¿y oddaæ do recyklingu. Nie poddaj¹ce siê przetworzeniu elementy opakowania, po jego
wykorzystaniu, nale¿y unieszkodliwiæ w sposób bezpieczny i zgodny z obowi¹zuj¹cymi przepisami o odpadach. Po zakoñczeniu siê ¿ywotnoœci wyrobu daj¹ce siê przetworzyæ elementy (np. metal) nale¿y
poddaæ recyklingowi.
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Âèðîáíèê íàäàº òðèâàëó ãàðàíò³þ íà âàííè, ñòðîêîì íà 10 ðîê³â,àëå ò³ëüêè ó âèïàäêó, ùî óñòàíîâêà âàííè áóëà çðîáëåíà ïðîôåñ³éíî é âèêîðèñòàíà äî îñîáèñòî¿ ã³ã³ºíè é
â³äïî÷èíêó äîðîñëèõ ³ ä³òåé.

Óòèë³çàö³ÿ ïàêóâàëüíîãî ìàòåð³àëó é òîâàðó ï³ñëÿ åêñïëóàòàö³¿

Ãàðàíòóºìî Âàì íàä³éí³ñòü ³ òðèâàëèé òåðì³í ñëóæáè ïðè äîòðèìàíí³ íàñòóïíèõ ðåêîìåíäàö³é
-ï³ñëÿ êîæíîãî âèêîðèñòàííÿ î÷èñòèòå âàííó ð³äêèìè, ùî ÷èñòÿòü çàñîáàìè é ì'ÿêîþ ãàí÷³ðî÷êîþ, íå ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè àáðàçèâí³ çàñîáè àáî ð³äêèé ï³ñîê äëÿ ïîñóäó
-âàííó ñïî÷àòêó íàïîâíþéòå õîëîäíî¿ à ò³ëüêè ïîò³ì òåïëîþ âîäîþ
-ç³ïñîâàí, ùî ïðîò³êàº çì³øóâà÷ ÿêíàéøâèäøå â³äðåìîíòóéòå
-çàïðåýåíîçàïðåùåíî âèêîðèñòîâóâàòè àáðàçèâí³ ïàñòè, ðîç÷èííèêè, àöåòîí, à òàêîæ äåç³íô³êóþ÷³ çàñîáó óòðèìóþ÷³ õëîð ³.ò.áóä.
-ãàðÿ÷³ ïðåäìåòè (íàïðèêëàä ùèïö³ äëÿ âîëîñü àáî ñèãàðåòà), ìîæóòü çàøêîäèòè ïîâåðõíÿ âàííè
-ì³íåðàëüí³ îïàäè ìîæëèâî âèëó÷èòè çà äîïîìîãîþ îöòîâîþ âîäó, à íåâåëèê³ ïîäðÿïèíè ñïåö³àëüíèìè çàñîáàìè äëÿ ïîë³ðóâàííÿ

Âèðîáíèê ïðîïîíóº:RAVAK Cleaner- Íàä³éíî óñóâàº ñòàð³ é îñîáëèâî ñò³éê³ çàáðóäíåííÿ ç ïîâåðõí³ ñêëà, êîíñòðóêö³é êóòî÷ê³â, ÷àâóííèõ ³ àêðèëîâèõ âàíí, óìèâàëüíèê³â ³ çì³øóâà÷³â
RAVAK Desinfektant- ñïåö³àëüíèé çàñ³á äëÿ äîãëÿäó, ³ç ñèëüíîþ àíòèáàêòåð³àëüíîþ é ïðîòèãðèáêîâîþ ä³ºþ.
a protiplísòovými úèinky.

Áóäü-ÿêå ³íøå âèêîðèñòàííÿ àáî â³äñóòí³ñòü îïîð (í³æîê), à òàêîæ íåïðàâèëüíà "òâåðäà" ïîñàäêà âàííè - âèêëþ÷àº íàäàííÿ ãàðàíò³¿.

Ïîâîðîòí³ ïàêóâàëüí³ â³äõîäè , íàïðèêëàä êàðòîí, òàðíèé êàðòîí, ñòðå÷- ïë³âêó, âèêîðèñòîâóéòå ñàì³ àáî çàïðîïîíóºòå äî ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ àáî ïåðåðîáêè (ðåöèêëèðîâàíèþ).
Áåçïîâîðîòí³ â³äõîäè (ïîêèäüêè âïàêóâàííÿ)-ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ òåðì³íó ñëóæáè, çíèùòå áåçïå÷íèì ñïîñîáîì çã³äíî ÷èííîãî çàêîíó ïðî â³äõîäè. Ï³ñëÿ çàê³í÷åííÿ ñòðîêó åêñïëóàòàö³¿ òîâàðó,
ïîâîðîòí³ êîìïîíåíòè (íàïðèêëàä ìåòàë) çàïðîïîíóºòå äî ïîäàëüøîãî âèêîðèñòàííÿ é ïåðåðîáö³ â³äïîâ³äíèì ÷èíîì.

:
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ÏÎÄÄÚÐÆÀÍÅ, ×ÈÑÒÅÍÅ, ÃÀÐÀÍÖÈß
Àêî èñêàòå, âàíàòà äà âè ñëóæè äúëãî è íàäåæäíî, ñïàçâàéòå ñëåäâàùèòå óêàçàíèÿ:
- âàíàòà ìèéòå ñëåä âñÿêî èçïîëçâàíå ñ îáèêíîâåíè òå÷íè ñðåäñòâà è ïàðöàë. Íèêîãà íà èçïîëçâàéòå àáðàçèâíè ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå íèòî ïÿñúê çà ÷èíèè
- âàíàòà ïúëíåòå ïúðâî ñúñ ñòóäåíà âîäà, ÷àê ñëåä òîâà äîáàâÿéòå ãîðåùà
- êàïàù êðàí âåäíàãà ïîïðàâåòå
- ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, íî è ëàê çà íîêòè è ëàêî÷èñòèòåëè ïîâðåæäàò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà
- ãîðåùè ïðåäìåòè (íàïð. ìàøà çà êîñà èëè öèãàðà) ñúùî ìîãàò äà ïîâðåäÿò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà
- óòàéêà îò âîäà ìîæå äà ñå ïðåìàõíå ñ ðàçòâîð îò âîäà è îöåò, ìàëêè äðàñêîòèíêè ìîæå äà ñå çàãëàäÿò ñ ïîëèðîâú÷íè ñðåäñòâà.

: RAVAK CLEANER ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, îò ðàìêà íà äóø êàáèíà, åìàéëèðàíè è
àêðèëàòîâè âàíè, óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî àíòèáàêòåðèàëíî äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí.

Â ñëó÷àé äðóã âèä èçïîëçâàíå, ïîñòàâÿíå áåç êðà÷åòà èëè ïúëíî ôèêñèðàíå ãàðàíöèÿòà ñå ãóáè.

.
. Ñëåä èçòè÷àíå íà æèâîòà íà èçäåëèåòî îòíåñåòå èçïîëçâàåìèòå êîìïîíåíòè (êàòî íàïðèìåð ìåòàëè)

çà ïî-íàòàøíî èçïîëçâàíå è ðåöèêëèðàíå íà îïðåäåëåíîòî çà òîâà ìÿñòî.

Ïðîèçâîäèòåë ïðåäîñòàâÿ ãàðàíöèÿ çà âàíà â ñðîê 10 ãîäèíè ñ óñëîâèå, ÷å âàíàòà å ìîíòèðàíà ïðîôåñèîíàëíî è ñå èçïîëçâà ñàìî çà ëè÷íà õèãèåíà è ðåëàêñèðàíå íà äåöà è
âúçðàñòíè.

Èçõâúðëÿíå íà îïàêîâú÷íèòå ìàòåðèàëè è èçäåëèåòî ñëåä èçòè÷àíå íà æèâîòà èì:

Äëÿ óõîäà ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ìîþùèå ñðåäñòâà

Èçïîëçâàåìè îïàêîâú÷íè êîìïîíåíòè, êàòî õàðòèÿ, êàðòîí èëè PE ôîëèî èçïîëçâàéòå èëè ãè îòíåñåòå çà ðåöèêëèðàíå Íåèçïîëçâàåìèòå êîìïîíåíòè íà îïàêîâêàòà è èçäåëèåòî òðÿáâà äà ñå
èçõâúðëÿò áåçîïàñíî â ñúîòâåòñòâèå ñ äåéñòâàùîòî çàêîíîäàòåëñòâî îòíîñíî îòïàäúöèòå

ES

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA, PERÍODO DE GARANTÍA
Para que su bañera le sirve por mucho tiempo y de modo confiable, usted debe guiarse por las siguientes recomendaciones:
- limpie la bañera cada vez después de usarla, utilice para ello medios líquidos usuales y un paño. Jamás debe utilizar medios abrasivos ni arena de fregar.
- Primero debe echar agua fría y después caliente.
- Si el grifo gotea mándela a reparar inmediatamente.
-
- Objetos calientes (por ejemplo el rizador eléctrico o cigarrillo) pueden dañar la superficie de la bañera
- Para quitar el sedimento de agua utilice agua con vinagre, raspaduras pequeñas pueden arreglarse utilizando medios pulidores.

El productor recomienda: RAVAC CLEANER sirve para eliminar suciedades de más tiempo de la superficie de vidrio, marcos de las cabinas de ducha, bañeras de esmalte y acrilato, lavamanos, grifos, RAVAK DESINFEKTANT es un medio
especial para limpiar con un especial efecto antibacterial y anticriptogámico.

En caso que
el producto se ha utilizado de otra forma, colocado sin patas o empotrado en firme, la garantía deja de existir.
El productor da garantía durante 10 años para las bañeras bajo la condición de que el producto se ha montado de modo profesional y utilizado sólo para la higiene personal y relajamiento de personas adultas y niños.

Tratamiento del material de empaque y del producto al vencerse el plazo de su vida útil.
Los componentes recuperables del empaque, por ejemplo cartón, cartulina o PE cinta, usted mismo puede utilizarlos o ofrecerlos para otra aplicación o reciclaje. Los componentes no recuperables del
empaque y del producto vencido deben liquidarse empleando un método seguro según la vigente ley sobre los desechos.Al terminar el período de vida útil del producto ofrezca los componentes que puedan ser
aprovechados (metales, por ejemplo) para su otra aplicación o reciclaje, empleando un método usual en la localidad.

Para el mantenimiento hay que evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, desinfectantes con contenido de cloro, etc



- 10 -

FR

ENTRETIEN, NETTOYAGE, GARANTIE
Si vous voulez que la baignoire vous rende longtemps et sûrement service, vous voudrez bien suivre les recommandations suivantes :
- nettoyez la baignoire après chaque utilisation avec des produits d'entretien liquides courants et un chiffon. N'utilisez jamais de produits à récurer ni les poudres à nettoyer la vaisselle
- faites d'abord couler l'eau froide dans la baignoire puis, après de l'eau chaude
- faites réparer immédiatement la robinetterie qui goutte
-
- les objets chauds (comme par exemple un fer à friser ou une cigarette) peuvent également endommager la surface de la baignoire
- les dépôts calcaires peuvent être éliminés à l'eau vinaigrée, les petites éraflures peuvent l'être en utilisant les produits à polir.

Le fabricant recommande: RAVAK CLEANER qui sert à éliminer les anciennes impuretés incrustées de la surface du verre, des cadres des coins douche, des baignoires acryliques et émaillées, des lavabos et de la robinetterie ; RAVAK
DESINFEKTANT produit de nettoyage spécial possédant des effets antibactériens et anti-moisissures très efficaces.

Dans les cas d'utilisation
différente, de montage sans pieds ou d'encastrement rigide, la garantie est annulée.
Le fabricant garantit la baignoire pendant 10 ans, à condition que le produit soit professionnellement monté et utilisé à l'hygiène personnelle, exclusivement, ainsi qu'à la détente des adultes et des enfants.

Traitement des emballages et du produit en fin de durée de vie
Utilisez vous-même les parties récupérables de l'emballage, comme le carton, les feuilles en plastique, etc. ou proposez-les pour une nouvelle utilisation ou pour un recyclage. Les éléments non utilisables de
l'emballage ainsi que le produit en fin de durée de service doivent être éliminés de manière sûre, conformément à la législation en vigueur sur le traitement des déchets. En fin de durée de service du produit,
proposez les parties recyclables (métaux, par ex.) pour un recyclage, en fonction des méthodes utilisées localement.

Il n'est pas recommander l'usage des pâtes, des dissolvants, de l'acétone, des solutions de nettoyage et de désinfection contenants du chlore et autres.

RO

ÎNTREÞINERE - CURÃÞARE
Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor din plastic cu o bucatã de material textil moale ºi cu detergenþi obiºnuiþi.

. Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, montarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul.

Producãtorul recomandã folosirea produselor: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - este un produs care reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de
pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice.înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe
suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete, baterii ºi calorifere.

Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

Producãtorul oferã o garanþie de 24 de luni în cazul în care produsul a fost instalat de cãtre o firmã care
a obþinut certificatul pentru produsele RAVAK, iar în celelate cazuri, termenul de garanþie corespunde reglementãrii legislative în vigloare.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:
Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau reciclate. Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi
refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile
(de ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

Trebuie evitatã utilizarea pastei abrazive, solvenþilor, acetonei, mijloacelor de curãþat ºi de dezinfecþie cu conþinut de clor ºi
asemãnãtoare.
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RAVAK SLOVAKIA spol. s r.o., Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk

RAVAK Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16, fax: 06 (1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK a.s., Representative Office in Ukraine, 21 Dniprovska Naberezhna str., 2nd floor, 02081, Kyiv, Ukraine
tel.: 00380 44 2203232, 00380 44 3605200, fax: 00380 44 2204343, e-mail: ravak@ravak.kiev.ua, web: www.ravak.ua

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. (0208) 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I, ÈR
tel.: +420 318 427 111, fax: +420 318 427 278. e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.cz

OOO RAVAK ru, ul. , Moskva 125 130,
tel./fax: , e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

Staropetrovskiy pr. 7A
007 495 710 82 23, 007 495 450 12 77

Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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